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Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DIHISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MpeHocHM pbYEH MOTOPEH XpacTopes

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npegu aa Te Ta np BHUMATENIHO HacToALAaTa KHUKKA.
m Ruéna motorna trimer kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu mainu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruc¢né pfenosny motorovy kiovinofez

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Bezerbar, handholdt motordreven buskrydder

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionshbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Ea Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnTo XEIPOKATEVOUVONEVO BAUVOKOTITIKO BEVTivNG
OAHIIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXavnua, SIaBacTe TPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.
@ Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kéeskantav mootoriga vésaldikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j dit.
E Késin kannateltava moottorikéyttéinen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Débroussailleuse portative a moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani ¢istaé Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Hordozhaté motoros kézi bozétirté

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs krimgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTKacTpyBay 3a FPMyLLKK
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Beerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosa spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.




Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masin de téiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIN MOTOPU30BaHHbIM KycTOpes
PYKOBOACTBO MO SKCMNTYATALMN

BHUMAHMUE: npexipe yem TbCA p BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCMJyaTauuu.
@ Rucne prenosny motorovy krovinorez

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosna motorna kosa

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
EB Ruéna motorna trimer kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven béarbar manuell réjsag

BRUKSANVISNING

VARNING: |ds igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu cali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .............
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2x2,0m (79in.) - B 26/32 series
2x1,5m (60in.) - B 42/52 series

T

B=
165 mm (6,5 in.) - B 26/32 series
175 mm (6,9 in.) - B 42/52 series




[1] DATI TECNICI B26J | B 26 JD B26D

[2] |Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 25,4 25,4 25,4

[5] |Potenza kw 0,7 0,7 0,7

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione -1

[71 | del motore (testina porta filo) min 8600 8600 8600
Velocita massima di rotazione -1

(8] | gl motore (ama a3 pumto) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione -1

9] |geirutensile (testina porta filo) min 6300 6300 6300
Velocita massima di rotazione -1

110l | geirutensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,65 0,65 0,65

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%

[13] |Candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC / TORCH L8RTC /TORCH L8RTC / TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 43 43 43

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10 x 1,25 sx F M10x1,25sxF | M10x1,25sx F

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4

[19] |Codice dispositivo di taglio g 18801124/0 (‘") | 18801124/0 (") | 18801124/0 (")

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) X - - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) E - 3 - - -
Codice protezione (testina

(22 |G o o) 18803198/0 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - - -

[24] |Peso kg 6,3 6,8 6,6

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 44 44

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] [Manubrio - v v

[31] |Asta separabile V v

[32] |Motore portato a spalla - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 90,1 90,1 90,1

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 107,94 107,94 107,94

[34] |Incertezza dB(A) 2,14 2,14 2,14

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 110 110 110
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[37] sull'impugnatura anteriore m/s 5,76 3 3

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sullimpugnatura posteriore m/s 7,13 - -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(39] sullimpugnatura destra m/s - 5,52 542

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sull'impugnatura sinistra m/s 3 3,48 5,83

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore V v v
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DATI TECNICI

B 26 JA

B 26 JDA

B 26 DA

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm?® 25,4 25,4 25,4
[5] |Potenza kw 0,7 0,7 0,7
[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min”™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione .
71 del motore (testina porta filo) min 8600 8600 8600
Velocita massima di rotazione .
[8] del motore (lama a 3 punte) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione .
9] | gelrutensile (testina porta filo) min 6300 6300 6300
Velocita massima di rotazione .
(10l dell'utensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100
[11] |Capacita serbatoio carburante I 0,65 0,65 0,65
[12] [Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%
[13] |candela L8RTF /NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP
L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH L8RTC / TORCH
[14] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) cm 43 43 43
[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5
[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -
ttacco testina porta filo x 1,25 sx x 1,25 sx x 1,25 sx
[17] |A i fil M10 x 1,25 sx F M10x1,25sxF | M10x1,25sx F
[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4
[19] |Codice dispositivo di taglio g 18804682/0 (“II) | 18804682/0 (“II") | 18804682/0 (“II”)
[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0
[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) E - 7 ; . ;
[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) ‘ - - -
[ P T i 18803198/0 18803198/0 18803198/0
[23] [Codice protezione (lama a sega) - - -
[24] |Peso kg 6,3 6,8 6,6
[25] |Dimensioni
[26] |Lunghezza cm 190 190 190
[27] |Larghezza cm 41 70 70
[28] |Altezza cm 30 44 44
[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -
[30] |Manubrio - J V
[31] |Asta separabile J J -
[32] |Motore portato a spalla - -
[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 89,2 89,2 89,2
[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 107,02 107,02 107,02
[34] |Incertezza dB(A) 2,14 2,14 2,14
[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 109 109 109
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(57] sull'impugnatura anteriore m/s 5,76 3 3
[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(38] sullimpugnatura posteriore m/s 713 3 3
[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
(39] sullimpugnatura destra m/s i 5,52 542
[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2
[40] sullimpugnatura sinistra m/s i 348 5,83
[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
[41] OPZIONI
[42] |Parzializzatore V v v
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DATI TECNICI

B 32

|  B32D

B 32 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm?® 32,6 32,6 32,6

[5] |Potenza kw 0,9 0,9 0,9

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min”™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

7] del motore (testina porta filo) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione .

8] |gel motore (lama a 3 punte) min 11000 11000 11000
Velocita massima di rotazione .-

O | deirutensile (testina porta filo) min 7000 7000 7000
Velocita massima di rotazione -

110l | deirutensile (lama a 3 punte) min 8100 8100 8100

[11] |Capacita serbatoio carburante | 0,8 0,8 0,8

[12] [Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1=2,5% 40:1=2,5%

113l |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 43 43 43

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - - -

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,4 2,4 2,4

: : . . : 18801124/0 (“I” 18801124/0 (“I 18801124/0 (“I”

[19] | Codice dispositivo di taglio B - BRI (*u')) 18804546/0 ((‘u')) 18804546/0 (*n’))

[19] |Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) ‘ - - -

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) X - - -

[22] ggr‘t’;"fe” protezions gﬁﬁ}g;a 18803198/0 18803198/0 18803198/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) - - -

[24] |Peso kg 7,38 7,82 7,98

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] |Manubrio - v v

[31] |Asta separabile - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 98,5 98,5 98,5

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 112,6 112,6 112,6

[34] |Incertezza dB(A) 1,7 1,7 1,7

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 114 114 114
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(57] sullimpugnatura anteriore m/s 5.26 B B

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(38 sullimpugnatura posteriore m/s 6,60 ) -

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[39] sull'impugnatura destra m/s ) 5,28 4,81

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s B 6,59 5.26

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore V V v




(]

DATI TECNICI

B 42 |

B42D

B 42 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 427 427 427

[5] |Potenza kw 1,25 1,25 1,25

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min”™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

7] del motore (testina porta filo) min 9300 9300 9300
Velocita massima di rotazione o1

l8l del motore (lama a 3 punte) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione o1

[l dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500 7500
Velocita massima di rotazione .

(10l dell’'utensile (lama a 3 punte) min 7700 7700 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0 1,0 1,0

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1 =2,5% 40:1 =2,5%

[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC /TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 45 45 45

[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lamaa sega) cm - 22,86 22,86

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8 2,8

ice dispositivo di tadli 18803940/0 (‘') | 18803940/0 (‘") | 18803940/0 (“T"

[19] | Codice dispositivo di taglio & | 550a5500 ((‘II')) 18804530/0 (“u')) 18804530/0 é‘ll’))

[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) L -7 - 18804179/0 18804179/0

[21] | Codice dispositivo di taglio (60 denti) L - - 18804180/0 18804180/0

[22] |G B e o ety 18803939/0 18803939/0 18803939/0

[23] [Codice protezione (lama a sega) - 18804181/0 18804181/0

[24] [Peso kg 7,76 8,20 8,36

[25] |Dimensioni

[26] [Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] [Manubrio - V v

[31] |Asta separabile - - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 99,2 99,2 99,2

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 114,6 114,6 114,6

[34] |Incertezza dB(A) 0,6 0,6 0,6

[36] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 115 115 115
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(37] sullimpugnatura anteriore m/s 6.58 - )

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sull'impugnatura posteriore m/s 6,45 3 3

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(39] sullimpugnatura destra m/s - 3.9 3.84

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s - 7 549

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42]

Parzializzatore
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DATI TECNICI

B 52

|  B52D

B 52 DH

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 51,7 51,7 51,7

[5] |Potenza kw 1,55 1,55 1,55

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300 3000 +300 3000 +300
Velocita massima di rotazione i1

7] del motore (testina porta filo) min 9300 9300 9300
Velocita massima di rotazione o1

lsl del motore (lama a 3 punte) min 9500 9500 9500
Velocita massima di rotazione o1

[o] dell’'utensile (testina porta filo) min 7500 7500 7500
Velocita massima di rotazione o1

(10l dell’'utensile (lama a 3 punte) min 7700 7700 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0 1,0 1,0

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5% 40:1 =2,5% 40:1 =2,5%

[13] |candela L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP L8RTF / NHSP

L8RTC /TORCH | L8RTC/TORCH | L8RTC/TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 45 45 45

[15] |Larghezza ditaglio (lama a 3 punte) cm 25,5 25,5 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lama a sega) cm - 22,86 22,86

[17] |Attacco testina porta filo M10x1,25sxF | M10x1,25sxF | M10x1,25sxF

[18] |Diametro filo testina (max) mm 2,8 2,8 2,8

. . . . . 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I” 18803940/0 (“I”

f19] |Codice dispositivo ditaglio & | 1350453000 (i) | 1580455000 (1) | 1580455000 (ir)

[19] [Codice dispositivo di taglio A 18801125/0 18801125/0 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) X - 18804179/0 18804179/0

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) E - 3 - 18804180/0 18804180/0

Al P i 18803939/0 18803939/0 18803939/0

[23] [Codice protezione (lama a sega) - 18804181/0 18804181/0

[24] |Peso kg 7,81 8,25 8,41

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 190 190 190

[27] |Larghezza cm 41 70 70

[28] |Altezza cm 30 50 50

[29] |Impugnatura anteriore, posteriore V - -

[30] [Manubrio - J v

[31] |Asta separabile - - -

[32] |Motore portato a spalla - - -

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 100,8 100,8 100,8

[34] |Incertezza dB(A) 3 3 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 115 115 115

[34] |Incertezza dB(A) 1 1 1

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 116 116 116
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(57] sull'impugnatura anteriore m/s 5,07 B B

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[38] sull'impugnatura posteriore m/s 7,91 3 3

[34] |Incertezza m/s? 1,5 - -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(39] sullimpugnatura destra m/s - 4,85 4,34

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s - 449 411

[34] |Incertezza m/s? - 1,5 1,5

[41] OPZIONI

[42] |Parzializzatore - - -




[1] DATI TECNICI B52F

[2] [Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria

[4] |Cilindrata cm3 51,7

[5] |Potenza kw 1,55

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™ 3000 +300
Velocita massima di rotazione o1

7] del motore (testina porta filo) min 9300
Velocita massima di rotazione o1

l8] del motore (lama a 3 punte) min 9500
Velocita massima di rotazione o1

[l dell’'utensile (testina porta filo) min 7500
Velocita massima di rotazione .

(10l dell’'utensile (lama a 3 punte) min 7700

[11] |Capacita serbatoio carburante I 1,0

[12] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5%

L8RTF / NHSP

f13] |Candela LBRTC / TORCH

[14] |Larghezza di taglio (testina porta filo) cm 45

[15] |Larghezza di taglio (lama a 3 punte) cm 25,5

[16] |Larghezza ditaglio (lamaa sega) cm -

[17] |Attacco testina porta filo M10x 1,25 sx F

[18] [Diametro filo testina (max) mm 2,8

[19] |Codice dispositivo di taglio g 1188888259:‘318//8 ((III))

[19] |Codice dispositivo di taglio - 18801125/0

[20] |Codice dispositivo di taglio (24 denti) P -7 ;

[21] |Codice dispositivo di taglio (60 denti) ‘ -
Codice protezione (testina

[22] porta filo, lama a 3 punte) 18803939/0

[23] |Codice protezione (lama a sega) -

[24] |Peso kg 11,95

[25] |Dimensioni

[26] |Lunghezza cm 300

[27] |Larghezza cm 40

[28] |Altezza cm 60

[29] |Impugnatura anteriore/posteriore V

[30] [Manubrio -

[31] |Asta separabile -

[32] |Motore portato a spalla V

[33] |Livello di pressione sonora dB(A) 94

[34] |Incertezza dB(A) 3

[35] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 109,8

[34] |Incertezza dB(A) 1,66

[36] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[57] sullimpugnatura anteriore m/s 3,66

[34] |Incertezza m/s? 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(38 sullimpugnatura posteriore m/s 5,71

[34] |Incertezza m/s? 1,5
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

(39] sullimpugnatura destra m/s -

[34] |Incertezza m/s? -
Vibrazioni trasmesse alla mano 2

[40] sullimpugnatura sinistra m/s -

[34] |Incertezza m/s? -

[41]

OPZIONI

[42]

Parzializzatore




1] BG - TEXHUHECKHU JAHHU 1] BS - TEHNICKI PODACI 1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2| [Osuraten Motor . Motor , |
3 66vmmoscabap,yumo oXNaMpaHe 3 2-laktn|motorhladenje vazduhom 3] Dvoutaktni, vzduchem chlazeny
4 eM Ha LMMHABPA 4] Kubikaz 4] Zdvihovy objem
5] MouyHocT 5] Sna ﬁ 5] Vykon
6] CHOpOCT HaBbpTEHe Ha AuraTensaHanpaseH | [6 Brz| aokretan]a motora na prazno 6 F{gchjost otaceni motoru pfi chodu
X0, 7] Maksimalna brzing okretanja motora no
[7] MaKcnmanHa pOTaLMOHHA CKOPOCT Ha Hlavasreznom niti [7] MaX|maIn rgchlost otaceni motoru
BUraTens (rnasa 3a KopAa [8] Maksimalna brzina okretanja motora ﬁlrunova ?
[8] MakcumanHa poTalymoHHa CKOpoCT Ha trokrako sjecivo [8] Maximalni rychlost otd¢eni motoru
Buratens (pesew c 3 Bbpxa) [9] Maksimalna brzina okretanja alatke Molzubec
[9] MakcumanHa potaymoHHa CKOpOCT Ha lava s reznom niti [9] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje
MHCTPYMEHTA (rnaBa 3a Kopfaa, [10] Maksimalna brzma okretanja alatke ﬁtrunova hlava L
[10] MakcumanHa pOTaLLMOHHaCKOpOCT Ha trokrako sjeci [10] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje
MHCTpyMeHTa (pesel ¢ 3 Bbpxa 11] Kapacitet ezervoara za gorivo E(ro zubec
11] BMecTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso 1 gn]eaa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni) 11 a palivové nadrz
12 Cmec (BeHsuH : Macno ByTaKToB 13 Rjecica 1 Smes (Benzm olej pro dvoutaktm
13] Ceely 14 girinareza ?Iavasreznom niti)
14 ﬂMpMHaHapﬂSaHe rnaBa 3a Kopja) 15 glrnareza rokrako sjecivo) 13] Z galovac i sviCka
15] LunpuHa Ha pssare (pesed ¢ 3 Bbpxa) 16] Sirina reza (kruzno sjecivo) 141 Z er strun%va hlava)
16| LWnpuHa Ha pasaHe (pesew-TpUoH 17] Pri ljucak za glavu s reznom niti 15] Zabeér (trqjzul
17| Bpb3ka 3a rnasa 3a Kopga 18 E’rom}ernm ave (maks. 16] Zabér Nuzvetvaru pily)
18] [JuameTbp 3a rnasa 3a Kopaa (max) 19] Sifra rezne glave . 17] Uchyt strunové hlav
19] Kog Ha MHCTpYMeHTa 3a pA3aHe 20] Qifra rezne glave (24 zubi| 18] Pramér struny (max.
20] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe (24 3b6Um 21] Qifra rezne glave (60 zubi . 19] Kod sekaciho zarizeni
21] Hop Ha MHCTPyMeHTa 3a pasaHe (60 3b6Ly 22] Sifra stitnik: Fgl va s rezhom niti, 20] Kod sekac |u a em 24 zuby,
22 {o,qHasamMTaTa(rnaBasaKopp,a pkrako*( VO 21] Kod sekacih 60 zuby),
e3el ¢ 3 Bbpxa 23] Sifra stitnika (kruzno sjecivo) 22] Kod ocwr:nneho krytu strunova
23 op, Ha 3awuTaTa (peseL-Tp1oH) 24] Tezina hlava, trojz L
24] Ter. 25] Dimenzije 23] Kod ochranneho rytu (NGZ ve tvaru pily)
25 Pasmepu 26] Duzina 24] Hmotnos
26] JbnwuHa 27] Sirina 25| Rozmery
27] WupuHa 28] Visina e 26] Delka
28] BucoumnHa 2! Predn{l Straznji rukohvat 27] Sirka
29] MNpegHa, 3agHa pbroxBaTKa 30] Upravljag 28] Vyska
30] Kopmmso 31] Odvojivi Sta 29 ?ednl Zadni rukojet
31] OTgensia ce waxra 32] Motor nosen naramenu 30] Riditka
32| MoTopa ce npeHacs Ha pamo 33] Razina zvucnog pritiska 31] Déleny hride|
33| HWBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 34] Nesigurnost 32] Motor prenaseny na rameni
34] HecwrypHocT 3 IzmIJerena razina zvuéne sna 33] Urovel akus |ckehotlak
35| H1BO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBa MOLLHOCT 36] Garantirana razina zvucne s ag 34] Nejistota m
36| apaHTpaHo HMBO Ha 3ByKoBa MowHocT | [37] Vibracije koje se prenose na ruku na 35 \Iamerenahladlna akusnckeho v;{(konu
37 3146pau,1414 I'Ipep,ap,eHM Ha pbKaTa BbpXy erednj_ m rukohvatu 36] Zarucena uroven gkustickeho vykonu
deJ. [38] Vibracije koje se ?renose naruku na 37 Vlbrace pfenasene na ruku na predni
[38] Bu pauww npeAaAeHw Ha pbKaTa BbpXy adnjem rukohvatu rukoj
34, [39] Vibracije koje se tprenose naruku na 38 V|brace prenasené naruku na zadni rukojeti
[39] Bu pau,MM npep,aAeHM Ha pbKaTa BbpXy lesnom rukohv; 39 V|brace prenaseneé na ruku na pravem
HaTa PbHOXBATHA [40] Vlbra0| koje se prenose na ruku na
[40] Bubpaumu npejazenm Ha pbKata Bbpxy evom ukohv tu [40] Vlbrace pfendsené na ruku na pravém
nﬂBaTa 'bHOXBATKA 41 gPCI J rzadle
41 kidl 41] MOZNOSTI
42 I'IpwcpocoﬁneHMeaa nognomarase 42] Omezovac
3a/je/CTBaHETO Ha MalliHaTa
1 I\D/IA TEKNISKE DATA ; DE‘-TECHNISCHE DATEN % EL TEXNIKAXAPAKTHPIZTIKA
otor
3 taktsmotormedluﬁkzlln 3] 2-Takt mit Luftkiihlun 3 61 ovo as OYUKTO!
é % g g Eub{aum 9 g leg Q poy S
eistung
6 Omdr ningshastighed med motor i 6] Motordrehzahlim Leerlauf 6 ans LOTPO! Kwntnpa
tomkg A%tg d? eg Maximale Drehgeschwmdlgkendes op poprg kivnTrp
[7] Maksimalt omdrejningstal for motoren Motors (Fadenkopf) [7] n uxurr};rg naplc‘rpoq:nq
tr, adh [8] Maximale Drehgeschwindigkeit des Kl\mrnpu KED TOG)
[8] akSImaIt omdrejnm stal for motoren Motors (13 schneidiges Messer [8] sylornr Xurnw T[EplchOd)r]Q
klinge med 3 spi [9] Maximale Drehgeschwindigkeit des Kiyntnpa (81oKog 3 dov )
[9] Maksimalt omcregnm stal for Werkzeugs (Fadenkop! [9] M ylorr})r%urq}qns mr [JoUS
redskabet (tradho g [10] Maximale Drehgeschwindigkeit des ﬁ) aAgiou s? AN Vi aToq)
[10] MakS|maIt mcre]mn% al for Werkzeugs (3-schneidiges Messer) [10] TN TAXUTNTA TEPLOTRODNG
redskabet kI|n%eme 3 spidser) 11] Fassungsvermogen des Kraftstofftanks }\slou loKo 3 00VTIWV,
112] Braendstofstankens kapacitet 12] Gemisc (Benzm Zweitaktol) u)pT]TlKOTT]T p oudp Kauoipou
1 ndlng (Benzin: 2-taktsolie) 13| Zindker: 1 styua ngvan Lya lxpovouq
13 Tx-,'llul 14] Schnmbrelte Fadenkopf)
14 aarearedde tradhovedeé X 15] Schnittbreite (3- schneldlges Messer) M
15 aereoredde Ilnq(e med 3 spidser) 16] Schnittbreite (Sageblatt) 14 I'I)\qroq KOTIQ Kaqm)\rhvnua'roq
16] Skeerebredde (sav- 17] Anschluss Fadenkop: 15] MAQTOG KOT)G (6loKOG 3 SOVTIWV
17] Montering af tradho 18 DurchmesserFaden Fadenkopf (max.) 16] OAazog KOI'[Y]Q ! lovaoq lOKOQ)
18 Elameteraftradmovedet (maks.) 19] Code Messer 17] 20vdeapog Keda
19] Skeereanordningens varenr. 20] Code Messer (24 Zahnen, 18] AldueTpog viaTo KS qA psy
20] Skeereanordningens varenr. (24 teender 21] Code Messer (60 Zahnen 19] KwolKog cuaTHHATOS KOT]!
21] Skaereanordningens varenr. (60 teender) | [22] Nummer Schutzeinrichtung (Fadenkopf, 20] Kwdlkog ouaTNHATOQ KOTING (24 AovTia)
22] Beskyttelsens varenummer 3-schneidiges Messer) 21 Kw KOG GUOTIATOG KOT! q( Q AovTia)
tradhovede, klinge med 3 spidser) 23] NummerSchutzemnchtung (Sageblatt) 22] Kpdlko¢ poaotagl q( a u n
23 esktyttelsensvarenummer sav kllnge 24] Gewicht vnparo (0KOG 3 00
24] V; 25| Abmessungen 23] Kwblkog ipooTadiaq (nplovwroq Siokog)
25 26| Lange 24] Bapog
26 Laen de 27| Breite 25] Algotaoelq
27]Bre 28] Hohe . 26] Mnkog
28] Hojde ) 29| Griff vorne, hinten 27 HNJTOQ
29 F%rreste Bagerste handtag 30] Grif 28] 'Yoc,
g? Kdngt”a 812 Erennbare Stange %8 Epueoq, Miow xetpoAapr
skilleli
32] Motor ba?et pa gkuldrene 33 Schalldruckpegel 31 #ocrtwuavoq agovac
33] Lydtryksniveau 34] Messungenauigkeit 3 K rb'rnpa nouu;racpspsrmarnvn)\um
34] Usikkerhed 35] Gemessener Schallleistungspegel 33] 2Tagun n nrlanmscn
35| Malt | de?fektnlveau 36| Garantierter Schallleistungspegel 34 @P [3"[
36, Gararytere g deffektniveau . 37 Zula53| e auf die Hand am vorderen 35 s sv craeuq S LOXVOG
37] Vibrationer overfert til handen pa Handgriff Ubertragene Vibrationen 36] 2 s Yum eV TlK qu 00G
forreste handta % A [38] Zulassige auf die Hand am hinteren 37 qu ac q ol xs
[38] Vibrat onerove ort til handen pa Handgriff bertragene Vibrationen &
bagerste han: ? [39] Zulassige auf die Hand am rechten 38 acuo OToxaplc'rr]vmowxslpoAaB
39 Vlbratloneroverfmm handen pa hejre Iéandtag dgriff ibertragene Vibrationen 39 K uopotoro splorn dekla slpoAuBn
401V | ra |oneroverfnzrtt|l handen [40] Zula53| e auf die Hand am linken 40 K adA0LQl O xeplomva loTepn
e han Han 8r| Ubertragene Vibrationen FI 6)\ q_
EKSTRAUDST R 4 OPTI 41] [TPOAIPETIKA
Udlﬂserknap Begrenzer 42] Katavepntng




N - TECHNICAL DATA

1 E

2] En c1;|n

3] 2-stroke air-cooled
4 Dlsplacemem
5] Pow,
6] El

ng|ne rotation speed when idle

Mamrr?upw englne rotation speed

[8] 3amm%m engl)me rotation speed
[9] naE(lmum tool rotation speed (cutting

e
[10] MaX|mum tool rotation speed (3-point

lade

uel tank capaci P/
Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
park plu: %

utting width cutlln line head)
utting width 3- bI de
utting widt

onnéctin cumn me head
iameter Of cutting line (max)

tting. means ct 60 too
Protectlgn gode ?cuttlng Ilne head,

rz)teﬁglon code (saw blade)
Dlm nsions
Length

utting means code
umn% means code 24 tooth

Wid
eﬁht
Front, rear handle
ndle bar
Separable rod
ack power unit
oun gressure level
ncert;
leasured sound power level
uaranteed sound power level
|brat|ons transmitted to hand on front

[38] V|brat|0ns transmitted to hand on rear
[39] Vibrations transmitted to hand on right
[40] V|brat|ons transmitted to hand on left
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'\EAS - DATOS TECNICOS

1
otor — .
3] 2tiem| os enfriamiento de aire
é C li d
6 Velomdad de rotacién del motor en

cio

[7] V locidad méxima de rotacion del
motor (cabezal porta hilo)

[8] Velocidad maxima de rotacion del
motor (cuchilla de 3 puntas,

[9] Velocidad maxima erota0|on dela
herramienta (cabezal porta hilo)

[10] Velocidad maX|ma e rota0|on de la
herramlenta cuchilla de 3 puntas)

Capam ad 0sito gasolina

Mezcla Gasm na: Ace|te2T|empos

Ancho de corte 832%221' ggr%a E”(t)gls)
Ancho de corte cuch|lla de S|grra)
Enganche cabezal porta hilo

iametro hilo cabezal (max)
0digo dispositivo de corte
odi spositivo de corte (24 dientes

| Spos| Ivo de corte (60 dlentes

odi ecmon ca zal porta
hilo, uch|I a d

Codlgo de protecmon cuc illa de sierra)
D|mens|ones
itu

Longi
chura

=

AnJcho de corte

OO~ UT-RC!
m

—

o [oXo¥

‘800
o

ura
Empufiadura anterior, posterior
anubrio

Varilla separable

Motor de mochila

Nivel de presion sonora

Incertidumbre

Nivel de potencia sonora medido

Nivel de potencia sonora garantizado

VlbraCIoneés transrtnltldas lamano en

[38] Vlbragones transm|t|das alamanoen

nadura poster

[39] Vlbra0|ones transm|t|das alamanoen
| ura derecha

[40] VlbraCIones transmitidas a la mano en

em un §ura izquierda
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1] ET- TEHNILISED ANDMED

ootor
3 2ta?d?|inec‘>hkjahutusega
4l Vanman!
6 Mootorl poorlem|se k||rus tuhlka|gu|
7] Masina mootori maksi
oordekurusZnoonﬁea a)
[8] Masina mootori maksimum
oordekurus (3-otsalise kettal ?
seadme maksimum poordekiirus
£noor| eacg

oikeseadme maksimum péérdekiirus
z’% -otsalise ketta

Utuse paagi m
gH (lbensun oI| 2 taktiline)

ajus noor|peag
aius (3-harulis teraga

T
D00
DD 'D

aius, sae ate ra)
oripea Ul
oripea ablmoot (maks.)
me koo
me kood (24 hambaga,
kood (60 hamba a
se kood nodripeaga, 3-harulise

KaitSe'kood (saega tera)
Kaal
lootmed
Pikkus
Laius
Korgus ok
—esm|(§1e Tagumine kaepide
i
Eraldatav varras
>e|rla5 kantav mootor
Helirohu tase
\aaramatus
Helivoimsuse moodetav tase
Garanteerityd helivoimsuse tase
Eesmiselt kaepidemelt kaele ule
anduv vibratsioon
[38] Tagumlselt kaepldemelt kaele lle
duv vibratsioon
J 9] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
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40 Vlbrat3|%on vasakpoolsel kaepidemel
gsallne gaas

1] FI- TEKNISET TIEDOT
Moottori .

3] 2-fahtiilmajaahdytteinen

4] Tilavuus

5] Teho L

6] Moottorin pYonmlsnopeus

Mutoka
Qottonn maksimipyérimisnopeus

[8] oott r|n maksimipyérimisnopeus
3-karkinen tera
[9] Tyokalun maksimipyérimisnopeus
[10] s"&ﬂi u%amaksm Grimisnopeus
arkinen tera Py P
ttoainetankin tilavuus
ttoameseos (Bensiini: Oljy 2-tahti)

tystuippa
uuleveys Lsuma

YN ov‘.“’< ?
ot

Kuuleveys (3- karEmen terag
kuuleveys (sal en t
Siimapaan Kiin| r¥

Siimapaan siiman halkaisija (max)
Leikkuuvalineen koodi
Leikkuuvalineen kood| (24

ampaisen
LeikEuuv%lmeen koodi (60
hampaisen) , . i -
Sug akoodi (siimapéaé, 3-karkinen
Suojakoodi (sahalaitainen terd)
Paino

[ J i i i g
(OO~NDUIBLIN—
or

oo O TS
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SORNRDUTRLW N—=OWORNDUT-R

oko
Pituus

Leveys

Korkéus

Etukahva, takakahva

o
Q

e
[rof b'lld\lla tanko

Qlalla kannettava moottori
Aanenpameen taso

I\/Ptattu aanltehotaso

Taattu 322% e fuva tarina
Lf«a?«ihvaan?m?n?lstuvatanna .

Olkeaan kahvaan kohdistuva tarina

Vasempaan kahvaan kohdistuva
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[I'éCFR CARACTERISTIQUES

2 temps refr0|d|ssement aair
Cylindre

Pwssance

Vltesse de rotation a vide du moteur

Vitesse maXImum de rotation du

moteur (téte a fi

[8] Vitesse maximum de rotation du
moteur (lame a 3 pointes;

[9] {lttesse maximum de rotatlon de loutil

cteafi
[10] Vitesse maX|mum de rotation de l'outil

1 i?apacne ureservowdecarburant
Ian e (Essence : Huile 2 temps)

Lar geur de coupe tete a flg
Largleur de coupe (lame a 3 pointes)
F

~ O UTRCON

Largeur de coupe lame de scie)
ixation téte a fil
iametre fil téte (max.)
ode organe de coupe
ode orbane de coupe 24 dents}
ode organ é) ?0 dents,
ode prttecnon tete afil,lamea3

Eode protection (lame de scie)

D|mens|ons

ongueur

Lar eur

P0|§nee avant, arriere

ée

g arab

Moteur porte a I épaule

Niveau de pression sonore

Incertitude

Niveau de puissance sonore mesuré

Niveau de ?wssance sonore garanti

Vibrations ansmlses alamainsurla

ure

[38] elb?anons transmlses alamainsurla
ste

[39] elb?atmns transmlses alamainsurla

oite
[40] |brat|on5 transmlses alamainsurla

o §
egulateur

— SO DUIRWI
QO
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I\H/IR - TEHNICKI PODACI

2 ?aktm sa zracmm hladenjem
gﬁdm obujam

Brth’a vrtnje motora na prazno
Maksimalna brzina rotacije motora
lava s reznom niti
] Maksimalna brzma rotacije motora
trokraki noz,
] Maksimalna brzina rotacije alata
lava s reznom niti
[10] al|<(5|malna brzinarotacije alata
tro
1 a remnina spremmka goriva
Mj sav)ma (benzin: ulje za 2-taktne

v1eC|ca

Irina rezanja
Irina rezan,
irina rezan

ProHnJer%m glave (maks.)

|fra noza EZ4 Zupca
ifranoza (60
ifra smnlka (glava S reznom niti,

Sifra stltnlka (nazubljeni noz)
ezina

Dimenzije
uzina
Sirina
Visina, L
Prednia Straznja rucka
pra
dVO]IVa osovina
Motor noSen na ramenu
Razina zvu¢nog tlaka
Nesigurnost
lzmjerena razina zvuéne snage
amcena razina zvucne sn
e koje se prenose na ruku
m prednje rucke
e koje se prenose na ruku
em straznje rucke
[39] |braC| e ‘?1 se prenose na Saku,
cka

[40] V|bra0| ngje se prenose na Saku,

A
rekidac za srednji poloZaj

~NDUTRWN—

© ©

glava s rezpom niti)
rokr%l|<,| noz)

CD)N
.

N
R
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'\HAU - MUSZAKI ADATOK

1

2 0|

3 2°temu léghlitéses
g Hengerurtartalom
6
7

Teljesitmeny,
A motor forgasi sebessege lresben
A motor maX|maI|s forgasi sebessege

S\huzal ar f
motor maxmahs forgasi sebessége
3 ell vagolaj
[9] A'szersz mmaX|maI|sforgaS|
ebessege (huzaltar fe,
[10] Aszersz mmaX|malls orgasi
1 U eman a %retlal ﬂg acp asa
z i
[ 2]| yB%nzm %Jlajpketutemu

Munkaszele elu va

un aszelesse

Huzaltar fej csaflakozo

Fej huzal keresztmetszet (max.)

Vagoegyse Szam.

Vadcediscd gaseama %‘bf?g“))
0

Ve elleniﬁwd]a ?huzaltar €, 3% U

V@%ele?n kddja (furészlap)

Tome

eretek |
tiosszusag
S

Maga;
ElUlso hmso markolat
Narko

t
Mﬁnkgszelesse‘% %uzaltar felja
U

N ;_.Qcoooxlmcn-m.o
G)B

Le Iaszthato

allon hordpzhato motor
gngnyomasszint
Merési b|zon§ltalansa .

(l!lertza; eljesitmeny szint
arantalt zajteljesitmeny szint

tA eLbIs markolatnal a kéz felé
ovabbit

[38] A hatso marko?atnal akézfelé

tovabbitott rezgese

<

COLIGICLOLICICICININININININONDY  NOPOND—4—b—h bk ik

\IO‘)UW#OJI\}_:O(DQ\IG)(N-PLO

[40] A bal markolat%gl a kéz felé
|t tt rezgések

[42* g a%alyozo

1 bT-JECHNINIAI DUOMENYS

3 taktq ausinimas oru

4] Variklio turis

5] Galia

6 Tuscmse|gosvar|k||osuk|m03|?rems

7 Maksmalusvarlkho plowm
Ivute ;2 suk|mcf(

[8] k3|m Iu?evagl i0( tr|sak|o peilio)

[9] Maks mal%s jrankio (pjowmo valo

es) sukimosi

malus jrankio tr|sak|o peilio)
sukimo: |gre|t|s

11 Kuro bakg'talpa

MIS'}?&’S (Benzinas: alyva 2 takty)

Pjovimo plotis L jovimo valo)?alvute)

=
8
U)

jovimo plotis (triSakis peilis
jovimo pI?hs diskinis peilis
Jowmo valo galvutes jungtis
alo. alvutes skersmuo (maks.)
jovimo jtaiso kodas
Pjovimo |ta|so kodas (24 dantimis|
P owmol also kodas (60 dantimis
g é; odas (é),owmo valo
%‘ Ivuté, trisakis peilis).
p ugos kodas (diskinis peilis)

Ismatav1ma|

_;ocoou\lcnousm
U<<UUTU N
m

ons

Auksti

Prlekme Galiné rankena
nkena

al
Nuimamas kota

Ant peties nesm]amas variklis
garso legio lygis

Ismatuotas arso ahosly?)s
is

w_m:ocom\ncam#m
=y)

uotas garso galios |
bracijos lygls, priekine rankena
bracijos |ygis, galine rankena
bracijos lygis, desine rankena
bracijos lygis, kaire rankena
ASIRENKAMI PRIEDAI
ibotuvas

o
=1
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bV_- TEHNISKIE DATI

1

2 ejs .
3] 2taktu ar gaisdzesi
4] Cilindru tilpums
5] Jauda
6
7

Dzmejagrlesanas atrumstuksgalta
Maksim.

[9] Maksmalans mstrumenta
ums (auklas turesanas
[10] Maksmalals instrumenta %1 lesanas
ms (asm ensarSSma| em
1 egwelas tyertnes tilpum:
a|S|{ ms (benzins : eIIa21aktu
i

[1 4] Pgelnusanas platums (auklas turéSanas

lausanas platums (asmens ar 3 smailém)
Plausanas platums (zagveida asmens)
Auklas turesanas galvinas stiprinajums

alvinas auklas diametrs (maks.)

riezéjierices kods

riezejierices kods (24 zobiem

rlez?ences kods (60 zobiem

— OO0

izsarga kods (auklas turesanas
alvina, asmens ar 3 smailem)
|zsarga kods (zagveida asmens)

('D

NS
35
o2
X7

ksejals Aizmuguréjais rokturis

emams kats
muguras parnésajams dzingja mezgls
anas spiediena limenis

erltas skanas jaudas [imenis
arantéetais skanas jaudas limenis _
37 No r|ekse]a roktura rokai nododama
[38] No alz#nugureja roktura rokai

39 No laba roktura roka| nododama vibracija
40 No kreisa roktura rokai nododama

4y EII\(ELL%PRMOJUMS
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g S'o nxo
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MK TEXHUYKW NOAATOLU

1

2 TOp

3 9 TaKTeH W BO3AYLIHO Najere

4] -(anauMTeT

5 OKHOCT

6] MOKHOCT Ha poTaLuja co MOTOp Ha NpasHo

MaKcumaiHa 6p3iHa Ha poTaumja Ha
MOTOPOT (KasieM CO KOHeLl)

[8] MakcumanHa 6p3nHa Ha poTaumja Ha
MOTOPOT (HOX CO 3 3anuu

[9] MarcumanHa 6pavHa Ha poTavuja H
0MO/IHUTE/IHATA ONPEMa (Kanem co KOHeLl)

0] MaKcvmanHa bpauHa Ha poTaumja Ha
0NO/HUTENHATA ONpema (HOX Co 3 3anju)

1] RanauuTet Ha peaepsoapoT 3a ropueo

2] MewaBuHa (beH3KH: Macno 3a

;BOTBKTHVI MOTOPH

3] CeekunuKa

4] LLIMpuHa Ha KoCerbe (Kanem co KoHe!

5] LUunpuHa Ha Kocerbe (HO co 3 3anum

6] LUnpurHa Ha Kocerbe (ceqnBo 3a Nuna;

7] MpruBpCTEH Kanem Co KoHel,

8] AvnjameTap Ha KanemoT CO KOHEL, (MaKc)

9] Hop Ha ypepoT 3a ceyetbe

0] Hog Ha ypefjoT 3a ceverbe EZ4 sanqu;
Hog Ha ypepoT 3a ceyetbe (60 3anuy

2] Kop Ha 3awTtuTaTa (kanem co KoHeLl,

HOM CO 3 3anum,

23] Hop Ha 3awTuTara (ceunBo 3a nuna)

24] TexuHa

25| AumeHsuu

nHa

29] MNpepaHa, 3agHa payka

Pauka
31] Aenvs fpmad
32] MoTOp LWTO Ce HOCK Ha pamo
33] H1BO Ha 3By4eH NPUTUCOK
34] OTcTanyBaibe
35] M3MepeHo H1BO Ha GyyaBa
36] [apaHTMpaHo HK1BO Ha byyaBa
37 Bwﬁpauww WTO Ce NPeHecyBaar Ha paLe

B/J, peAHaTa payka
[38] 146pau,14m LIJTO ce npeHecyBaaT Ha paue
%u, 3aAHar
[39] Bubpaumm LIJTO ce npeHecysaar Ha
eTe 0/} AecHaTa payka

[40] EM paLmWy LWTO ce NpeHecyBaaT Ha
eTe op, neBata payKka

[45] éerynamp

L TECHNISCHE GEGEVENS

takt luchtkoeling

|I|nder|nhoud
belastin . .
laximale ?tanesnelhmd van de motor
raad

2-

Ci

Vermogen

Hotatl(iasnelheld van de motor zonder
it er

Fvammale rotatiesnelheid van de motor

met 3 punten

[9] a><|male rotanesnelh id van het
werktu q( ouder

[10] Maximale rotat|esne|he|d van het
werktuig (mes met |P nten

Vermogen brandstofreservoir

1gn |((e%mg (Benzine : Olie 2-takt)

nijpreedte Eiraadhouder)

nijbreedte (mes met 3 punten)
nijbreedte zaa%me )

3
kS
B
gan?elt'g”:?r raadhoud

dhouder?max
ode snij-inrichtin
ode sniJ-inrichting g24 tanden

ode snij-inrichting (60 tan
C ermln draadhouder mes

D‘

CD
=X r(‘om
=

0!
met 3 g
8%? eschermlng (zaagmes)
iAfmetlngen

engte

Eregdte

Hoogte
Handvat vooraan, achteraan
Handgreep

O 'géus%ﬁgﬁeer edra en accu
|}\)/eau elug g 9

énzeke eid
emeten

elujdsvermogenniveau
egarandeerd geluidsniveau
37] Tril |ngen over dragen op de hand op

[38] %‘I”In% en overge%rargen op de hand op
[39] Trllllngen doorqe%gven aan het hand
het rechte
[40] Trlllln%;en doorgegeven aan het hand
het linkerhandvat

[42] garhahseennnchtlng

COCICICIGIGOCINININININONOND  NOPON)—4 —b b bk bkt
IDOTRWN—OOONDUIRW N—=OWORNRDOIRWN—

NO - TEKNISKE DATA
otor

Luftkjelt totakts

Sla olum

~NDOUTRWN—

Motorens rotasjonshastighet pa tomgang
Maksimal om relnln shastighet for
motoren (tradspolen

Maksimal omdremm%shasughetfor
motoren (kKnivbl 3 spiss re
Maksimal omdremln shastighet for

verktaye
[10] Mak |ma| omdrelnln shastighet for
edSS isser

ve rktz ivb
Dr|v g?tan ens o m
(Bensin: 2-takts olje)

Ilp pbredde tradsPoIe
lippebredde knlvb dmed3sp|sser)

ppebre
or tr

:meter for tr; dspolens trad (maks)
rtikkelnummer for klippeinnretnin
Artikkelnummer for klippeinnretnin
4 tenner,
kkelnummerforkllppelnnretnln% Got?nner)
Inummer for vern (

L =

‘U
('D

CD

K
K
K
F
Di
A

J’IG

(TS SN i g

kn vbla fp
Arﬂ(l?kelnummer orvern (sagblad)

e

n

B?egge

Hoyde :
Frergre Bakre handtak

OORXNDUIRW N otooo\lmm.bwm_,
< —I

ektniva

arantert lydeffektniva

37] Vibrasjoner overfort til hdnden pa det
fremre handtaket

[38] g rasg]%neroverfmml handen pa det

akre handta
[39] Vibrasj oneroverfﬂrtnl handen pa
hayre han
[40] VlbraSJoner overfrarttll handen pa
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; gll. -kDANE TECHNICZNE ; PT - DADOS TECNICOS 1 I\R/IOtBPATE TEHNICE
1gll lotor N o
3 ’;—suwowych‘t(oclj(zony powietrzem 2 (2:1|ergpogarrefecimemoaar 2 2t||r;]1 r| é’:éj racire cu aer
o;emnoscs okowa ilindrada i
5] Potél 5
6] Dredkosc obrotowa silnika bez obcigzenia 6 Ve|00|dade de rotagéo do motor coma méquina 6 Vlteza de rotatie cu motorul in gol
aksymalna predkosc obrotowa silnika Viteza maxima de rotatie a motorului
towica ZP/ wa) 7 eIOCIdade méxima de rotagao do motor (cabega (}mltate de suport fir]
[8] Maksymalna pr dkos¢ obrotowa silnika eo -fio [8] Viteza maxma de rotatie a motorului
ostrze 3 -zebni [8]  Velocidade méxima de rotagdo do motor (lamina lama cu 3 dinti
[9] Maksymalna predko$¢ obrotowa urzadzenia de3pontas) [9] Viteza maxima de rotatie a sculei
towica zytkowa) [9]  Velocidade méaxima de rotagdo da ferramenta %/ unitate de suport fir)
[10] akgyma na pre,dkosc obro1owa (cabega portafio) [10] ltez,a maX|ma de rotatie a sculei
urzadzenia(ostrze 3-z [10] Velocidade méxima de rotagdo da ferramenta E u 3din
H Pojemnos¢ zb|orn|ka pa |wa lamina de 3 pontas) 112] apacnate rez rvor carburant
12] Mieszanka (Benzyna: Olejdo silnika 11] Distribui aododeposnodecombusuvel 12] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi timpi)
13 2—:]}::wpowego % lemra FGESOIma Oleo2tempos) 1431 Eahme de taiere (cap de suport fir)
O pronowa Vela
14] Szerokosc ciecia (gtowica zytkowa) 14] Largurade corte (cabega porta-fio) 15] Latime de taiere Ia macu 3 di nS
15] Szerokos¢ cigcia (Ostrze 3 - zebne) 15] Largurade corte (lamina de 3 pontas) 16, Latlme detalgre ama de. grast au% )
16] Szerokosc cigcia (n6z tarczowy) 16] Largurade corte Iammacomserra) 17] Punct de prin erea umtam e suport fir
17] Montaz glowicy zytkowej 17] Engate cabeca porta-fio 18] Diametru flrunlt
18] Srednica qiowmy zylkowe] (maks) 18] Diametrofiodacabeca (max) 19] Godul dispoziti IVUIUI d ere
19] Kod agregatutngcégo 19] Codigo dispositivo de corte 20] Godul dlspozmvulwde talere EZ4 d|nt|;
20] Kod agregatu 4 cego 24 zebaml 20] COdIgOdlSpOSﬂJVOdeCOﬂe}Mdenies 21] Godul dlspozmvu ui de taiere 6(% inti
21] Kod agregatu tngcego (60 zébam 21]  Codigo dispositivo de corte (60 dentt 22] Codul protectiei (cap de suport fir,
2 aodégu‘-) pieczenia (g owmazyikowa ostrze | [22 Codugodeprotegao(cabegaporta -fio, lamina de 03 | g’a&b fprotect'z i (lama de ferastrau)
23 Kod zabezpieczenia (néz tarczowy) 23] Codlgo Je protego (Amina com serra) 24] Greutate
24] Cieza 24 25 Dlme,n5|un|
25 Wymlary 2! Dlmensoes 26] Lungime
26| Dfugosc, 26| Comprimento 27 Lajl e
58 Szerolﬁosc %8 Aﬁrgura %g Il&l]glri r fatd, spate
ura
29 Ughwytu przedniego, tylnego 29] Pegadianteira, traseira 30] Ghidon
30] Kierownicy 30| Guiador 312] Tija separabila
31] Wat odmelny 31] Haste separavel 32] Motor fransportat pe umgr
32| Silnik przenoSny naramie 32] Motor carregado nos ombros 33] Nivel de prQSlune sonora
gg E?Zéom cisnienia akustycznego %2 INNeJtde pressao sonora gg Nle\lselpéjéa;u?ere sonora mésurat
omlaru ncerteza
35 M%rz%n poziom mocy akustycznej 35| Nivel medido de poténcia sonora 36] Nivel de putere sonora garantat
36] Gwarantowany poziom mocy akustycznej 36] Nivel garantido de poténcia sonora 37 Vlbratu percepute de mana
i
37 Wbracljeprze @zywane nareke poprzez 37| Vibragoes transmitidas na méo sobre a pega dianteira Vp atorului, pe manerul anterior
ichwyt przed 38] Vibracbes transmitidas namao sobre apega [38] bratll percepute de mana
[38] Woracee Frzekazywane nareke poprzez traseira ului, pe manerul posterior
ichwyttyln 39] Vibragdes transmitidas na mao sobre a pega direita [39] Vlbratll pe manerul dre{)t transmlse mainii
39] Drgania przekazane do rekina uchwycie prawym | [40] Vibragbes transmitidas namao sobre a pega 40] Vibratii pe manerul stang transmise
i? Drgania przekazane do reki na uchwycie lewym " ?gé%%as 4 galnll
41] Ogranicznik 42, Parcializador [42]] Buton deTntrerupere
% RU - TEXHU4ECKUE XAPAKTEPUCTUKU é %/IK - TECHNICKE PARAMETRE 5 SL TEHNICNI PODATKI
BuUraTesib
3] 'raK'ra BO3/YLIHOIO OXNaMAEHUA 3] 2- taktn ,vzduchom chladeny 3] 2- taktm zraéno hlajenje .
g ﬁ6 Ay A é 6d¥|h0\)//y objem Y 151 ﬁl{l))ga prostornina rln tjorja
OLLH .
6] CKg:')ocn: X0JI0CTOrO XOAa fABUraTeNs 6 Rgchjost otacania motora pri chode 6] Hitrost rotacije neobremenjenega
7] MaKcumanbHas CKOPOCTb BPalLEHUS razgno motor]
8 aamKrcamgﬁé;gzmcr&gpgg?brgggmggm [7] Mﬁ)ﬁmf}lna rychlost ota¢ania motora [7] Naéveqa hltrost rotacije motorja
Buratens (Ho ¢ 3 ?’IOI‘IaCTRMM 8] Maximalnar ct%lost ota¢ania motora [8] ‘\?a vecja hmost rotac e motorja
[9] MaKcumanbHas CKopOCTb BpaLeHu1A trojzubec y reJZ| lo é tremi kon| rr{
MHCTPYMEHTA (TPMMMEPHAA roloBKa) [9] Maximalna rychlost ota¢ania nastroja | [9] ajveCJa hitrost rotacue orodja (glava
[10] MaKcmanbHas CKOpPOCTb BpalLeHHs ﬁtruno a hlava) nitjo
MHCTPYMEHTa (HOX C 3 10nacTAMM) [10] aX|maIn rychlost ota¢ania nastroja | [10] Na]veCJl? hltrost rotacue orodja (rezilo
111 EMKOCTL TONNMBHOrO 6aKa kro ?—’
12] Cmecb (BeHsnH : Macno 2 TakTa) [12} ”#acna alivovej nadrze [1H rostormna rezervoarJa za gorivo
L:z &Be"la (rpmepHas 1 benzin: olej pre 2-taktné esQar)nca (bencin': olje 2-taktni
MpUHA CKalMBaHUA (T}
rongBKa P P 13 Za aI ovama svjecka 13] Svecka
15] LnpuHa cralwmsanua EHO)\‘(C 3 nogactaAmm) 14] Zaper (strunova hIava) 14] Sirina ko$nje ?Iava z nitjo),
16! LUMpMHa CcKawmBaHuA (MunbyaThbi HOX) 15] Zaber (trojzubec 15] Qirina kosnje (rezilo s trem| komcaml)
17] Kpennenue TpMMMepHoM rONI0BKM 16] Zaber nozvtva e 16] Sirina kosnje (zagasto rezilo)
18] ﬁMaMeTp KopAa (M 17 Jch tstrunovej(hl 17] Prikljucek za glavo z mtJ
19] Koz pexyLuero npucnocoGneHns 18] Priemer struny (m 18] Rremer niti X
20] Hog pe)K LL{ero npucnocotnenus (24 191 Kod kosiaceho zar 19] Sifra rezalne naprave
Hy 2l (od osjaceho Ldl e a 24 zuby; 20] Qifra rezalne naprave EQ4 zobci
[21} (i} pemymero npucnoco6nenns (60 ay6uamn) | [21] Kod lf] denia (60 zyby; 21] Qifra rezalne naprave (60 zobci
22] Koa 3alluThl (TPMMMepHas rofioBKa, Hox | [22] Kod ocﬁranne 0 krytu (strunova 22] Sifra zascite I va z nitjo, rezilo s
¢ 3 10nacTamu hlava, trojzubec tremi kopjca
23] Koa 3awmtl (M1nb4aThlit HOX) 23] Kod ochr nneho krytu (n6z v tvare pily) 23] Sifra zascite (zagasto rezilo)
24] Bec 241 Hmotno: 24] Teza
28 o B 28| Bulinale
MHa z ol
561 Buors: 261 VR 261 Va3
biCOTa ISina, P
%8 gepeAHﬂH 3apaHsAA pyKoATKa %8 D}Iedraa Zadné rukovat %8 Prednu Zadnji rocaj
KOATKA
31 Cy'beMHbIM LWTOK 31] Deleny hriad 312] LOCl]IVI drog,
32| NepeHocHoW ABuraTenb 32| Motor Ei( asany naramene 32] Na hrbtu ngSen motor
g% l)_llpoaeHb SB\/KOBOI'O AaBNeHns gg JreO\S/%t:muesrté%kehotlaku gg ﬁg\é%?o%%?nega pritiska
OrpeLHoCcTb i
35] YpoBeHb M3MEPEHHOM 3BYKOBOI MOLLHOCTH 35 -Iladma nameraného akustického 35] Raven izmerjene zvoéne moci
36, rapaHTMpyE'MbIVI ypoBeHb 3BYKOBOW 36] Raven zagotovljene zvocne moci
arucena Uroven akustického vykonu 37 VlbraCI i se prenasajo na roko na
[37] Bmspauvm cooﬁmaemaﬂ pyKe Ha [37 V|braC|e prenasane na ruku na \S)are jem rocag
nepegHen pykosTke e dnej rukovati [38] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
[38] Bubpauus, coobliaemas pyke Ha [38] |braC|e prenasané na ruku na zadnej [39] \Z/eilbrrz]ajci'e %pgeuprenaéajo naroko na
KOATKEe () ] A
[39] Bm%paum:l coobLiaemas pyke Ha [39] Vlbré’me renasane naruku na esnem rocaju L.
npaBoW PYKOATKe . e avom [40] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
[40] Bubpauna, coobuiaemas pyke Ha nesoit | [40] |l;>ra |e prenasane na ruku na lavom ” S\Ié'%mJE)caJu
4 B ® 4 RiessT [ BhS s ator
42] dukcatop Obmedzovaé




SR - TEHNICKI PODACI

r
2-?aﬁlni s vazdu$nim hladenjem
Kubikaz

~NOOTRLON—

n

Br2|(hla okretanja motora ha prazno
Maksimalna brzlna okretanja motora

‘alava s reznom nit
aksimalna brzma okretanja motora
trokrako secivo

] Maksimalna brzma  okretanja alatke

S\ﬁ ava s reznom niti
[10] ak5|malna brzlna okretanja alatke
trokrako s
rrPacnel rezervoara goriva
esa gonva (Benzin: Ulje 2-taktni)

G@

|r|na rezan a Iava s reznom niti)
irina rezanja
irina rezan a nazublleno secivo)

rikljuc g reznom niti
E‘recmk nmgl ve ma
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lave 24 zub|
|frqrezne I

n‘ra smmk

ave (6! r}
va S reznom niti, trokrako secivo)
(nazubljeno secivo)

eZi
Dlmenzue
na
|nna
Predn{a Zadnja dréka

dvojivi Staj

Motor nogen na ramenu

Nivo zvucnog pritiska

Nesigurnost

IzmeFen nivo zvuéne snage

36] Garantovan nivo zvucne na ?

37] Vibracije kole se prenose nafuku na
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[38] P/lbracue kole se prenose na ruku na
[39] ﬁbrajcﬁe kole se prenose na ruku na

l ] Vlbr%mfe k01e se prenose na ruku na levoj drici
kldac

SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

2.kt luftaykyid
C# indervolyi
Effek

ekt
Motorns rotanonshastlghet vid tom antg
Motorns maximala rotationshastighe
trimmerhuvud
[8] olorns maximala rotatlonshasnghet
3-tandat blad
[9] Verkty: ﬁets maxima|
rotationshastighet tr|mmerhuvud)
[10] Verktygets maxim
rotatlo shastighet 3 tandat blad)
Bransl|etankens v By .
aras eﬂlandmng ensin: tvataktsolja)

p trimmerhuvud)
pbre 3;tandat) blad
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e for trimmerhuvud
en d'ameter (max)
:;:: :S ens kod EZ4 tander
oL 9% dat blad)
yddas oc} ségblaéJ
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gd

Bredd

Fregmre Bakre handtag

Styret

Boyrtta bar stan
xelburen motol
I'\_Au trycksmva

g pmattgut?effektmvé

aranterad ljudeffektniva
Vibrationer pa handen pa det framre

[38] Vlbnratnc?netr pa handen pa det bakre

[39] Vibrationer pa L handen r;])é ho%er handtag
40] Vibrationer pa hande nster

an ag
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42] Flodare
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TR - TEKNIK VERILER
otor
2 zar&wanh havali sogutma
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o?orun bo%ta rotasyon hizi:
otorun ve aletin maksimum rotasyon
hizi (misinall kesme kafasi

otorun ve aletm mak3|mum rotasyon
hizi (3 uclu b }ﬁ
Aletin mak5| um rotasyon hizi
misinall kesme kafasi
letin maksimum rotasyon hIZI (3 uglu bicak)

Yak|t deposu kap
Karisim ?Igenzm %(sag 2 zamanli)

(glsm enisligi (misinali kesme kafasi)
g %% bicak

T =

,-.> —IO:; (S

Kesim genisligi ugu

Kesim geni tes ereli l(;ak)
isinall kesme kafas| baglantisi
Kesme kafasi capi (maks

Kesim duzeni

Kesim duzeni kodu (24 disli

Kesim duzeni kodu (60 disli

Koruma kodu (misinali kesme kafasi,

iu?umalﬁod)u testereli bicak)
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ok

(iksekli

n, Arka kabza

utma sapli

Ayrilabilen cubuk
muzda tasinan motorW
es baslllr(lg seviyesi
rsizli

gl
en ses se es
ga?rantl edil %ug w{g Iy

n kabza uzer|ndek| ele aktarilan t|tre im
r a kabza uzerindeki ele aktarila
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[39] a §kabza lizerindeki ele aktarilan
[40] Si?le ?nb]za lizerindeki ele aktarilan
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BHUMAHME!: PEXE YEM NOJIb30BATLCA MALLMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
[AHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCIMJTYATALIUN. CoxpaHuTe ero aisl GyAyLLEro UCrosb30BaHUA.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb
3TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/IbHbIE
naparpadbl, coaepHalimMe 0CO6eHHO BarHy0
MHMOPMALMIO O TEXHMUKE 6E30MacHOCTU

WK NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO
COAEPHUT YTOYHEHMSA NI CChbISIKU Ha
APYryro paHee yrnoMaHyTyo MHOopMaLUio
A/1A NPesoTBpaLLEeHNS MO/TIOMKU
MalLLMHbI /TN HAHECEHMA yluepoa.

3Hak & yKasbIBaeT Ha OMacHOCTb.
Heco6ntoaeHne AaHHOro NpeaynpexAeHs
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/UN HAHECEHMIO yLep6a.

MyHKTbI, 06GpamMIeHHble CEPOM MYyHKTUPHOM
paMKOM1, cofiepaT ornmcaHne onuMoHabHbIX
XapaKTePUCTUK, HE NMPUCYLLMX BCEM
MoZEeNAM, NpesCcTaBNEHHbIM B JAHHOM

. pyHoBoACTBe. poBepLTe, eCTb M AaHHasA

: XapaKTepWUCTMKA B BaLLel MOAENN.

Bce 0603Ha4eHus "nepegHnin’, "sagHuin",
o -

"npaBbIi" 1 "neBbIA" yKasbiBaloTCA
OTHOCUTE/IbHO PaBoYEro NOIOKEHUs onepartopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B AaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCnJyaTauum NPoHyMepoBaHbI

1,2, 3unTaK panee.

HoMMOHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4eHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMoHeHT C Ha puUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NPU NomoLLyM ppasbl:
“CMm. Puc. 2.C" vnm npocto "(Puc. 2.C)".
M306pameHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA
npuéan3nTeNbHbIMU. PeanbHble getanm
MOTyT OT/IM4ATLCA OT UB0BPAKEHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaenaeTca Ha
rnasbl M NYHKTbL. [TyHKT nog HassBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnasbl “2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha MaBbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIN MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2”7 am “nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoMbTeCb C OpraHamu yrnpasJ/ieHns
M Hagaemwalyum Ncrnosib30BaHneM MaLlrHbI.
Hay4uTtecb 6bICTPO OCTaHaB/INBaTb MALUNHY.

Heco6ntogeHne mep npegocTopoHHOCTH
M peKoMeHAaL i MOHET MPUBECTU K
rnomapam n/um cepbe3HbIM TpaBMam.

* Hu B KOem ciyyae He paspeluanTte
NnosIb30BaTbCA MaLLWUHOWM AeTam Uaun
MuaM, HeJOCTaTO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npasuniamu obpatleHns ¢ Heill. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOMET yCTaHaB/IMBaTb
MWUHUMaIbHbIN BO3pacT nosib3oBaTenifa.

* HuKorga He MCMoNb3ynTe MalluHy, ecnu
noJsib30BaTe/1b yCcTas, Nioxo cebs 4yBCTBYET
WIM HAaXOAMTCA NOJ, BO3AENCTBUEM
NIeKapcTB, HAPHOTUKOB, aJIKOro/iA
WM BELLIECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCcoB 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

¢ [loMHMTe, 4TO onepaTop MM NobL30BaTe b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble
cnyyan nnu ywep6, HaHEeCEHHbIN APYriM
vuam nam ux UMyLecTBy. Monb3oBarenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NnoTeHuMasibHbIX PUCKOB Ha y4HacCTKe, Ha

KOTOPOM OH pa60TaeT, KpOMme TOro, OH JO/1HeH

NMPUHATH BCE Mepbl NPELOCTOPOKHOCTH,
4YTO6bLI 06ECMNEYUTHL CBOK 6GE30MAaCHOCTb U

6€30MacHOCTb OKpYHatoLMX, B OCOBEHHOCTH

Ha CH/IOHAX, HEPOBHbIX, CKOJIb3KMX
WX HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTSX.

¢ Ec/1 Bbl HamMepeHbl nepegarb Uu
OZIO/IHMUTD MaLLMHY APYrUM JMLam,
YAOCTOBEPLTECH, YTO OHM O3HAKOMMIUCH
C yHasaHUAMM Mo SKCrayaraumm,
W3/I0HEHHBIMW B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALMA

CpepcTBa MHAMBUAYanbHOM 3awuTbl (CU3)

* HapgeBariTe npuneraLLyio 3aLmTHYO
OfeMAay C 3aLMTON OT NOpPesos.,
NPOTUBOBMOpPALMOHHBIE MEpPYaTKK,

KacKy, 3alUMTHbIE OYKU, NbLIE3ALLUTHYIO
MacKy, HayLHWKK A9 3aLMTbl OpraHoB
cnyxa u 06yBb C 3aLLUTON OT NOPE30B

1 C HECKONb3SAILLLEN NOJOLLBOW.

He HapeBaliTe Wwapdbl, xanarbl, KONbe,
6pacneTbl, pa3BeBatoLLyOCH OAEHAY, a
TaKKe OAEHAY CO LUHYPKaMU U FasiCTyKMU,
a TaKKe Ntobble BUCAYME UU LUIMPOKKE
aKceccyapbl, KOTOpble MOMYT 3aCTpPATb B
MallWHe UK B NpeamMeTax U matepuanax,
HaxogALWmMxXca Ha paboyem mecTe.
JonHbIM 06pasom cobepuTe

[ANMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouuit yyacTtok / MawuHa

¢ BHMMaTENIbHO OCMOTPUTE PaGoYnit
y4acToK 1 ybepuTe BCe, YTO MOXKET
ObITb BbIOPOLLEHO MaLLUMHOM, TGO
noBpeAnTb pexyluee npucnocobneHve/
BpaLlaroLLmMecs opraHbl(KamHU1, BETKH,
NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.). .

,D,BuraTenM BHYTPeHHero cropaHua: TonJiuBo

/\ ONACHOCTb! BeHauH 1 cMech N1erko
BOCN/1IaMeHATCA.

— XpaHuTe 6€H3MH M CMeCb B creuuanbHO
npefHasHa4YeHHbIX AN 3TOr0 KaHWCTpax,

OMOJIOTMPOBaHHbIX AJ1  JAHHOM  Lenu,

6e30nacHoOM MecTe, BAasiM OT UCTOYHUKOB

Tensa v OTKPbITOro niaMmeHun.

— He ocTaBnsiTe KaHUCTPbI B
npegenax JOCAraemocTy AeTeN.

— Ha KaHucTpax He JOMKHO GblTb OCTATKOB
Tpasbl, IMCTbEB NN M36bITKa CMasKu

— He KypuTe BO Bpemsi NPUroTOBIEHNSA
CMecH, BO BPEMSA 3arnpaBKu Un
[O/IMBKW TOM/INBA, a TaKe BoobLLe
npu obpaLleHnmr ¢ TONJIMBOM.

— 3anuBaiTe TONIMBO 4yepes BOPOHKY, TOJIbKO

NoJ, OTKPbITbIM HEGOM.
— Us6eraiTe BapIxaHWs NapoB TOMAMBA.

- He poGaBnsite TONAMBO M HE CHUMaMTe
npobKy 6aKa, Korga fApuratenb pa6oTaet

WX KOTZa OH ropsiyui.

— MeganeHHO OTKpoWTe MpoGKy 6aKa, 4TOGbl
BHYTpEHHEe

NoCTENEHHO
[aBNEeHUE;

— He npubnukanTte nnama K
3anpaBo4yHOMY OTBEPCTUIO GaKa,
4YTOObLI NPOBEPUTL Er0 COAEPHMMOE.

— B cnyyae pasnusa Tonaunea He 3anycKante
asurarenb, yoepute MallnHy ¢ Mecta
pasnvea Tonavmea v NPUMUTE MepbI
no NpeaynpeXAeHUo BO3ropaHmsa Ao
TEX Nop, NOKa TOMJIMBO HE UcnapuTtcsa
M ero napbl He pacceroTcA.

cbpocuTb

- Bcerpa Bo3sBpaulaiite Ha MecTo W NJOTHO
3aKpy4mBarTe NpobKM 6aKa M KaHUCTpbl C

TOM/IMBOM.
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- HemegnneHHo yGepute Bce cnefbl TOMMBA,
KOTOpOe MPO/IMIOCH Ha MallMHYy WAM Ha
3eM/110.

- He 3anyckanMte wMmawuHy B MecTe
3anpaBKuW; 3anycK Asurarens HeobXxoaumo
OCYLLECTB/IATb Ha PacCTOAHUM He MeHee,
YeM 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu TOMIMBOM.

— WN3beraiTe KOHTaKTa TOMNMBA C OAEHKA0N U,
B C/lyyae ee 3arpsi3HeHWsi, NepPeofeHLTECH
nepep 3anycKom fBuratess.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii y4yacTok
* He BKJl0YalTe ABUraTesib B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, A€ MOMET CKOMUTLCA ONacHbIN
yrapHbIvi ras. 3anyck AoMHeH NPOM3BOANUTLCSA
Ha yNuue Uan B XOpOoLLO NPOBETPMBAEMOM
mMecTe. He 3abbiBaiTe 0 TOM, YTO
BbIX/I0MHbIE rasbl ABUraTens TOKCUYHbI.
* Bo Bpems 3anycKa MaLlmHbI
He HanpaBnAnTe MyLUTeNb U,
CNefoBaTesIbHO, BbIX/IOMHbIE ra3bl Ha
JIerkoBocCnIaMeHsaLWMeca marepuansl.
¢ He ucnonb3yiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpeae, No6An30CTH OT FOPIOYMX HUAKOCTEN,
rasa wau nbiav. DNEKTPUYECKMUE KOHTAKTbI
NI MeXaHUYeCKOoe TPeHWe MoryT
CreHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT
NPUBECTM K BO3ropaHmio Mbln MK Napos..
e PaboTaiTe TONbKO NPy AHEBHOM CBETE WK
NpK XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/OBUAX XOPOLLEN BUANUMOCTH.
* Ha pa6oyem yqacTKe He [AOKHO ObiTb
B3POC/IbIX JIOAEN, AETEN U IHUBOTHBIX.
Heobxoanmo, 4To6bl Apyrow B3pOC/bIi
4esIOBEK CMOTPE 32 AETbMMU.
YpocToBepsTeCh, HYTO ApYrue N0AU HaxopATcaA
Ha paccTosiHWUM, MO MeHbLUEN Mepe, 15
M OT paguyca AenCTBUA MaLLMHbI UK Ha
paccTOsiHWUK, MO MeHbLUeln mepe, 30 M B
CNy4ae KOLLEHWA B TAXEbIX YC/0BUAX.
M36eraiTe, No BOSMOXKHOCTH, paboTaTtb
Ha MOKPOW M/IM CKOJIb3KOM NoYBe, UK Ha
JII0GOM KPYTOM UM HEPOBHOM NOBEPXHOCTH,
He o6ecrneyrBarioLLEen yCTONYMBOCTH
oneparopa BO Bpems paboTbl.
O6paLyarite ocob6oe BHUMaHWE Ha
HEPOBHOCTW MOYBbI (KOYKM, KaHaBsbl),
Ha YK/IOH, Ha CKPbITbIE ONacHOCTU U
Ha/IM4ne BO3MOMHBIX MPEnATCTBUM,
KOTOpPble MOTYT OrpaHNYUTb BUAUMOCTb.
CobntofanTe 0CTOPOHHOCTb, paboTasi psfoM ¢
o6pblBaMK, KaHaBaMu 1 GeperaMmn BOLOEMOB.
Ha HaK/I0HHbIX y4acTKax paboTanTe
B MONepeYyHOM Hanpas/eHUN U HU B
KOeM cly4ae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COBGEHHO BHUMATE/IbHbI MPU U3MEHEHUN
HanpaBneHus, yA0CTOBEPLTECh, YTO
y Bac nMeeTcA CO6CTBEHHaA ToYKa

oropbl, U BCerga HaxoauMTechb No3aam
pEXYLLEro MPUCNOCOGNEHUS.

¢ Korpaa Bbl paboTaeTe Ha MalLWHE PSAOM
C NPOE3KEN YacTblo, y4nUTbIBaNTE
noTeHLMaibHoe NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noeBegeHUs Bo Bpems pa6oTbl

* Bo Bpemsa paboTbl HE06Xx0AMMO BCcerga
KPEMnKO YAEepHMBaTb MallMHy 06enMMu pyKamu,
CWI0BOM arperar JOJIKeEH OblTb PACnoNOKeH
C NpaBoW CTOPOHbI OT OnepaTopa, a pexylliee
NPUCNOCOBIEHUE HUKE YPOBHS Mosica.
MprMKUTE YyCTOMHYMBOE M NPOYHOE NONOKEHUE,
1 COBNI0aNTE OCTOPOKHOCTb.

HuKoraa He paboTanTe 6eroM, TOMbKO LAroM.
Bo BpemsA paboTbl MalumMHa J0HKHA ObITb
BCerga npuKpernieHa K cucTeMe noABeCKU
Bcerga nepxuTe pyKky 1 HOMW Ha paccTosHUK
OT PEYLLEro NpUCcnocobIeHNA KaK BO BPEMS
3anycKa, Tak U Bo BpeMsi paboTbl Ha MaLLUWHE.
BHUMaHwWe: peyLImi aneMeHT NPoAo/IKaeT
BpaLlaTbCs B TEYEHUE HECKO/IbKUX

CEKYHJ, NOC/E Ero BbIK/OYEHWA NN

Nnoc/e BbIK/IOYEHUS ABUraTens

lMoMHWTE O TOM, YTO peryLLee
nNpuUcnocobieHne MOeET

oTbpacbiBaTb NpeaMeTbI.

CnepuTe, 4TOGbI pexylee npucnocobneHve
He CUJIbHO yA,apAIoCh O MOCTOPOHHUE
npeamMeTbi/npenaTcTeuA. Ecnuv perxyluee
npucnocobaeHne yaapuTca O Kakoe-

IMBO NPensTCTBUE/NPEAMET, MOKET
npou3omnTHn oTCcKOK (kickback). 3toT

KOHTaKT MOXET BbI3BaTb ObICTPbIN PbIBOK B
NPOTMBOMOJ/IOKHOM HanpaB/IeHUM, U peXyLLee
NpUCNocob/ieHNE CHavana OTCKOYUT BBEPX, a
noTom K oneparopy. OTCKOK MOMET NPUBECTH
K NoTepe KOHTPO/IA Haz, MaLLUHOM, YTO MOXET
noBJieyb 3a CO60M onacHemnLwme NoCNeaCTBUA.
[ns npepoTtBpalleHus OTCKOKa NpuMuTe
cnegyoLime Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH:

— [epmuTe MaLlnHy Kpenko obemmm
pyKamu, pacrosioxuTe CBOE TY/I0BULLE U
PYKV TaK1UM 06pa3om, 4Tobbl Bbl Morn
NPOTMBOAENCTBOBATb CHJIe OTCKOKA.

— He pepunTe pyKU CAULLKOM BbICOKO U
He paboTaWTe BbILLe YPOBHSA nosca.

— UcnonbayiTte TONbKO peryLime
NpUCNOCOBNEHNSA, YTBEPHKAEHHbIE
W3roTOBUTENEM.

— CnepyWiTe yKasaHWAM U3roTOBUTENA
MO TEXOOC/TYHMBAHMIO PEXYLLETO
npucnocobaeHums.

Yaenatb 0co60e BHMMaHWe pUCKY TpasM,
MCXOAALLEMY OT JII060ro yCTPOMCTBA,
npeaHa3sHaYeHHOro A1a 06pesku Kopaa.
BHUMaHwWe: peryLumin anemeHT
NpOoAOJIKAET BpaLlaTbCs Jare

noc/e BbIK/IOYEHNSA ABUraTens.
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* He npuKacanTechb K YacTaM
ABUratesif, KoTopble HarpeBaroTcA
BO Bpems paboTbl. PUCK OXOroB.

* Bo n3beaHne NorKapHOM ONacHoOCTH, He
ocTaB/IANTE MaLLMHY C FOPAYUM BUraTenem
cpeav IMCTbEB, CyXOM TpaBbl U ApYruX
JIErKOBOCM/IAaMEHSAIOLLIMXCA MaTepuasos.

. A B cnyyae nonomok unuv aBapwi
BO BpeMs paboTbl He3ameAIMTENbHO
BbIK/IIOYUTb [iBUraTeslb M yopaTb MaLluHy,
4TOObI OHa He HaHecna eLle 60/bLUNIA yLep6;
€CJ/IM NPOU30LLIEN HECHACTHbIN cay4yan
1 onepaTop WM TPETbU AnLa NOAYYNIN
TpaBMbl, He3aMeAIMTENBHO NMPUHATH MepbI
Mo NOMOLLM MOCTPaAaBLUNM, Hanbonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOM CUTYyaLmK, 1
06paTUTLCA B MEAMLIMHCKOE yUpexaeHne
017 He06XOAMMOrO SiedeHns. TwaTenbHO
yAanuTe marepuan, KoTOpbl MOXET HAHECTH
yLiep6 1an TpaBMbl OAAM U HUBOTHbBIM,
KOTOpPblE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

A 3HayeHnsa ypoBHS Lyma 1 BUGpaLmu,
yKasaHHble B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE,
ABNAIOTCA MaKCUMasIbHbIMU PaBoyrMMm
3HaYeHWAMKU MaLlMHBbI. Micnonb3oBaHue
Hec6anaHCPOBAHHOIO PEXYLLErO
3/1eMEHTa, C/IMLLKOM BbICOKAs CKOPOCTb,
OTCYTCTBUE TEXHUYECKOIO 0BC/TyHMUBAHUA
CYLLECTBEHHO BAMAIOT HA YPOBEHb

wyma v Bubpauuto. CneposatesnbHo,
HEeo6X0AMMO NPUHATL NPodUNaKTUYECKHE
Mepbl A8 YCTPaHEeHUA BO3MOXKHOMO
yliep6a, BbI3BAHHOTO BbICOKMM YPOBHEM
Lyma W BUGPaLMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbINO/IHATb OGC/yHMBaHWE MaLLMHBI,
HazeBaTb NPOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKK,
Jenarb nepepbiBbl BO BpeMs paboThl.

3 A MpogonxnTensHoe BO3aencTBme
BMGPALMU MOKET HAHECTU yLLEPE HEPBHO-
COCYyANCTOM cUCTEME (3TU COCTOAHMA
M3BECTHbI KaK “cMHApPOM PeliHo” nnu “6enoi
PYKW”), 0COBEHHO Y Ntofen, CTpasatoLLmx
paccTpoMCTBOM KpoBoo6paLleHnsa. CUMNTOMbI
MOTYT NPOABAATLCA HA PyKax, 3anACTbsAX U
nasbLax B BUAE NMOTEPU HyBCTBUTEILHOCTH,
OHeMeHwus, 3yaa, 601K, 61efHOCTU U
M3MEHEHWSA CTPYKTYPbl KOXU. OTU CUMMTOMbI
MOTyT YCUNUTBCA NOA4 B03,D,el)'ICTBMeM
HU3KOWM TEMMepaTypbl OKPYHatoLLen cpeabl
W/VAU CIULLKOM CUJIBHOMO CHUMaHUA
pyKosITOK. [pK NOABAEHUN CUMMTOMOB
CNepyeT CHU3UTb BPEMSA UCMOIb30BaHUsA
MaLUMHbI U 06PaTUTLCA K Bpauy.

OrpaHu4yeHUsa B NPUMEHEHUHU

¢ Henb3sa No3BosIATL paboTaTh C MaLLMHON
JIIOASAM, KOTOPbIE HEe B COCTOSAHUM KPEMNKO
YAEPKMBATb ee ABYMA pyKamun n/vnm

RU -

HaxoguTbCA B yCTOVIHVIBOM paBHOBECUHN
Ha Horax Bo Bpems pa6oTbl.
* HuKorga He NoNb3yMTeCh MaLLMHOM C
NMOBPEKAEHHbIMW, OTCYTCTBYIOLLMMU
WU HenpaBW/1IbHO PaCnoIOHEeHHbIMU
3aLMUTHBIMU NPUCTIOCOBIEHUAMM.
* He mMeHsAlTe peryninMpoBKu aABuratens v
He neperpy:anTe ero. Ecnm gsuratens
paboTaeT B peHUME C/IMLLKOM BbICOKMUX
060pOTOB, PUCK TPaBM MOBbLILLAETCA.
He noggepraiTe MallMHy Ype3mMepHbIM
HarpysKam 1 He UCMOoJb3YITe ManeHbKYo
MaLLUWHY AN BbINMOIHEHUSA TAXENOM paboTbl;
MCMob30BaHWeE NOAXOAALLEN MaLUMHbI
CHMMAET PUCK U NOBbILIAET Ka4eCTBO PadoThbl.

2.4 TEXHUYECHKOE OBCJ/1TYHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPOBHA

PeryanHoe TeXHU4eCHoe O6Cﬂy)~KVIBaHMe n
npaBW/ibHOE XpaHeHWe ABIAKTCA 3a/10rom
6€30MacHOCTM MaLlUUHbI 1 nogaepxaHua
ee 3KCnyaTaunoOHHbIX Ka4eCTB.

A HuKorga He ncnosib3ykTe MalnHy ¢
M3HOCUBLUMMUCSH WU/IU MOBPEH[EHHbIMU
qactamu. [loBpex[geHHble U UBHOCUBLUNECH
AeTanu Bcerga Heo6X0[4MMO 3aMeHATb, OHU
He rnogJiemar peMoHTy. Mcrosib3yiiTe TO/IbKO
OpUrMHasIbHble 3an4acTH: UCMO/Ib30BaHUe
HeopUrnHasIbHbIX U/UIN HernpaBUJIbHO
YCTaHOBJ/IEHHbIX 3anacHbIX YacTeri

MOMeT CHU3NTb yPOBEeHb 6e30MacHOCTH
MaLUMHbI, BbI3BaTb HECHYACTHbIE C/Iy4an Nin
TpaBMbl, a TaK#e CHUMAET C U3rOTOBUTEIA
OTBETCTBEHHOCTb 33 3TH 06CTOATE/IbCTBA.

TexHUYECKOe 06CyHUBaHUe

* 171 NpeaoTBpaLLeHnst ONacHoCTU
BO3ropaHus perynspHo yA0CToBEPSMTECH B
OTCYTCTBUM yTEUEK Macna u/uaum Tonavea.

¢ Bo Bpemsa HanagKkun MalmHbl HEO6XOANMO
paboTarb 04eHb BHAMATE/IbHO BO
nsbemaHue nonagaHuns nNasbLes B LWesb
MEMAY PEHYLMM NPUCTIOCOBIEHUEM M
HenoABUHbIMU y3/1aMUN MaLLUHbI.

XpaHeHue

* He cTaBbTe MallUMHy C TONMBOM B 6aKe
B MOMeLLEeHWe, FAe NcnapeHna Tonamnea
MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C NJlaMeHeM,
WCKPOW MJIM UCTOYHWKOM CU/IbHOTO Ternna.

e [1nA CHUKEHMA p1CKa noxapa He oCTaBNATb
KOHTEMHEpbI C 0TXOAaMK1 B MOMELLEHUM.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEADI
OxpaHa OKpyaloLLel cpeabl fOMKHA
ABNATHLCA CYLLLECTBEHHbIM U NepBO0YEPeHbIM

acneKToM npu nNob3oBaHUK MaLLWHOWM,

4



BO 671ar0 4es10BE4eCKoro obLecTsa 1

OKpY:KaloLLen cpefpl, B KOTOPOWN Mbl HKUBEM.

o CrapawTtechb He 6€CMOKOUTb OKPYHAOLLMX.
Mcnonb3yiTe MalunHy TONbKO B pasyMHoe
Bpems (He paHo yTPOM U He MO34HO BEYEPOM,
KOrAa Bbl MOXETEe NOMELLaTb OKPYKarLWmM).

e CTporo co6ntofante MecTHble HOPMbI MO
yTUAN3aLMK YNaKoBKK, Maces, Tonavea,
HUNETPOB, NOBPEKAEHHbBIX YacTel Un
JIOBbIX 3/1IEMEHTOB CO 3HAYUTEJIbHBIM
B/IMSIHWUEM Ha OKPYKaloLLyto cpesy; aTu
OTXOZbl HE JOJTKHbI BbIOPaChIBaTLCA C
6bITOBbIM MyCOPOM, & COBUPATHLCA OTAENBHO U
nepepasaTbCA B CrieLmasibHble LEeHTPbI coopa
OTXOZ10B, BbINOJIHAKLME UX NEPEePadoTKy.

o CTporo cobnofante 4ENCTBYOLME Ha
MECTHOM YPOBHE Mpaswa rno BbIBO3Y OTXOA0B.

* [locne 3aBepLUeHMA CPOKa CIyHObI
MalUMHbI He BbIGpacbiBanTe ee C GbITOBbIM
MyCcOpOM, a 06paTuTech B LEHTp cbopa
OTXOZ10B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOAaTE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUUHOM

3.1 OMUCAHHME MALLUHbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas MalumHa ABAseTcA cafoBbiM
060py0BaHMEM, U, B HYACTHOCTH, NEPEHOCHbBIM
KYCTOPE30M/TPUMMEPOM /151 KPaeB rasoHa ¢
TENN0BbLIM ABUraTeENEM, MallnHa NpegHa3HadYeHa
419 IOBUTENBCKOrO UCMO/Ib30BaHMS.

MalunHa cocTouT U3 ABUraTesis, KoTopbli

Yyepes TPaHCMUCCHOHHBIM Bas, 3aK/IIO4EHHbIV

B LUTAHrY, M YIJIOBYIO Nepegayy NpuBoauT

B leliCTBUE peyLLee npucrnocobneHne,
MMetoLLee HECKO/IbKO BapMaHTOB KOHbUrypaumm
A9 BbINOJIHEHUA PA3INYHBIX BYHKLIMNA.

Oneparop yaepHu1BaeT MaLLMHy NPy MOMOLLM
CUCTEeMbl NOABECKU U ynpaBaaeT e171, Bcerga
HaxofAcb Ha 6e30MacHOM pacCTOAHMM

OT peryLero npucrnoco6aeHus.

3.1.1 TlpepycmoTpeHHOe Ucnosib3oBaHue

OTa mMawmHa paspaboTaHa 1 U3roToBsieHa ANs:
* KOLUEHWs TpaBbl U HEAPEBECHOM
PacTUTE/IbHOCTU MPU MOMOLLU HENIOHOBOro
KOpAQ, NMOMELLEHHOTO B TPUMMEPHYHO FO/I0BKY
® 1151 KOLUEHWS BbICOKOW TpaBbl, CTPUKKM
KYCTapHWKOB, cpe3a BETBEN ANaMETPOM
[0 2 CM NPy NOMOLLM METa/IUHECKUX
WIW NNACTUKOBbIX HOXEW;

* [/ pe3Ku YacTei aepesa U BasIKU HEGObLUMX
AEPeBbEB (TO/bKO MU/bYATLIM HOXOM,
€CJ/IM ero UCMo/b30BaHWE PaspeLLeHo);

o MalumnHOM JOMHeH ynpaBnsAThb
TOJIbKO O4UH YeTI0BEK.

3.1.2 HenpaBuabHOe Ucnosib3oBaHUe

Jlio6oe gpyroe ncnonbL3oBaHue, OT/IMHHOE
OT BbILLEYNOMAHYTOro, MOXET CO3AaTb
0NacHOCTb W NPUYMHUTD YLLEPO NtoAAM U/nam
nmMyLecTBy. BXxoguT B NOHATHE HENPaBWILHOIO
MCNOMb30BaHWA (B Ka4ecTse npumepa, Ho
He OrpaHnyMBanCh 3TUMU CNyHaAMK):
°* 1CMOJIb30BaHWe MalnHbl A1

y6OPKKN TEeppUTOPUMU;
* NoApaBHUBATL U3ropoab Nan
BbINOJIHATL Apyrue paboTbl, Npu
KOTOPbIX pexyLlee npucnocobneHne
HaxXoAWTCA He Ha YPOBHE 3eM/Iu;
noapesKa fepeBbes;
MCMONb30BaHWE MaLLMHbI B MOJIOKEHUM,
Korga pexyLiee npucnocobneHne
HaxoAWTCA BbILLE MosAca onepaTopa;
MCMNo/Ib30BaTb MaLUUHY AN1A
pPe3KM MaTepuasnos, He UMEOLLUX
pPacTUTEeNbHOrO NPOUCXOKAESHWS;
°* MPUMEHEHME PEHYLLMX MPUCTIOCOBIEHN,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B [1aBe
"TexHU4ecKme xapaKTePUCTURM".
OnacHOCTb Cepbe3HbIX PaH 1 TPaBM.
NnoabL30BaHWe MaLlMHOM
HECKO/IbKMMM onepaTopamu.

BAHHO Henagnemwatlyee vcronib3oBaHne
MalLMHbI BNIeYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3roTtoB1UTe/1IAd BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKU B C/IyYae
rop4M UMyLLECTBa, NOJYHEeHNUA TpaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM AnLam.

3.1.3 Twn nonb3oBatensa

[aHHan MalmHa npegHasHaueHa a1 WUPOKOoro
noTpeéuTens, 418 HenPoheccHoHaNbHOMo
npvmeHeHus. OHa npegHasHadYeHa

A1 OBUTE/ILCHOTO MPUMEHEHMS.

3.2 3HAHKM BE3ONACHOCTU
Ha malurHe umetoTcsa pasanyHble CUMBOJIbI
(puc. 2). OHM NpM3BaHbl HANOMMHATb
ornepaTopy 0 HE0BXOANMOCTH BHUMATEIbHOM

n OCTOpO}'KHOVI JHCNyaTauunu.

3HayeHne CMMBOJIOB:
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BHUMAHMUE! ONACHOCTb!
JaHHasa mawmHa npwm
Henpasu/IbHOM UCMOJIb30BaHUU
MOET ObITb ONacHoOM Ans
oneparopa v OKpyHatoLmX.
BHUMAHME! lNMpex e, yem
nonb30BaTbCs MaLIMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KC/IyaTaumu.

Oneparop, paboTatoLuii Ha faHHOM
MalnHe B HOPMaslbHbIX YC0BUAX
HenpepbIBHOW paboTbl B TeHeHWe
[IHA, MOXET ObITb NOABEPHEH
BO3[EVCTBUIO YPOBHS LLYyMa,
paBHOro uau npesblwarowero 85
a6 (A). Ucnonb3oBaTtb 3awwmTy Ans
CNyxa, O4KM 1 3aLUUTHYIO KACKY.

HapeBatb s3awmTHbIE
nepyaTxu u o6ysb!

OMNACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
NMPEAMETOB! Jliogy n
OOMaLLHWE HMBOTHbIE BO Bpems
MCMO/Ib30BaHMA MaLLWHbI

[LO/THKHbI OTOMTU HA paccTosHUE,
no MmeHbLern mepe, B 15 m!

MakcumanbHasA CKOpoCcTb
PEeHYyLLEro NpUCcroco6aeHUs.

He ncnonbsosarb Kpymble
NU/bHbIE AUCKW. ONacHOCTb:
Ucnonb3oBaHue KPYr/bix
NUbHbIX AUCKOB Ha MoAEnNsax,
rAe UX Ucnosib3oBaHue He
npeaycMoTpeHo, noaBepraet
nosb3oBaresiA PUCKY
cepbe3HbIX TPaBM UK fame
cMepTesIbHOI ONacHOCTH.
BHUMAHME! BeH3unH nerko
BOCMameHsaeTcsa. Jante
[BWraTesnto OCTbITb B TEHEHWE XOTA
6bl 2 MUHYT Nepef 3anpaBKOMN.

YuuTbiBaliTe ToNKawee
YCUINE HOXa.

BHUMAHME! - HaxoguTtecb
Ha PacCTOAHWUM OT ropPAYMX
NMOBEPXHOCTEWN.

BAHHO [TospexgeHHble nm
HeYnTaeMble HaK/IeNK1 HyH 4atoTcs B
3ameHe. 3aKamuTe HOBbIe HaK/1IeHK1 B
aBTOPH30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTU®OUHALMOHHBIN
APNIbIK USAENUA

Ha naeHTUdrKaLMOHHOM Sp/biKe U3aenms
yKasaHa cnegyolas MHpopmaums (puc. : 1):

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLIHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE
Mecsuy, / Tog n3rotoBneHus

Tvn MaLKHBI

3aBoacKov Homep

HavmeHoBaHWe 1 agpec n3rotosuTens
HonunyecTBo BbINycKoB

Kop napenus

OGN R®N =

BnuwuTe naeHTMOUKaALMOHHbIE faHHbIE
MaLUWHbI B crelmabHble NoJis Ha Ap/bIKe,
NoMeLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBI0KKM.

BAHKHO YkasbiBatite ugeHTUUKaLMOHHbIE
JlaHHble, yKasaHHble Ha MAEeHTUGHMKaLMOHHOM
Ap/IbIKe, KamabIk pas npu obpaLyeHmm B
aBTOPH30BaHHbIH CEPBUCHBIN LIEHTP.

3.4 OCHOBHbIE HOMMOHEHTbI

MaLlumHa cocTouT N3 cnepyoLmx OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTeM, KOTOPblE BbIMOHAOT
cnegyrowme dyHKumm (Puc.1):

A. [Buraresnb: 06ecrneynBaeT ABUKEHUE
pexyLLero npucnocobaeHus
4Yepes TPaHCMUCCUOHHYIO TPYOKY
1 YIIOBYIO Nepeaavy.
1.TlepeHocHoOM guratenb
B. TpaHcMMccUOHHaA Tpy6Ha:
BHYTPW Hee pa3mellaeTcsa Bas
TpaHCcMUCCUK, PYHKLMEN KOTOPOro
ABNAETCA COOBLLEHNE BpaLLaTe/IbHOro
[OBUKEHWSA YITIOBOM Nepegaye.
1.MbKaa TpaHCMMCCHMOHHanA TPyoKa
C. YrmoBas nepepaya: KOHeYHas 4acTb
TPYOKM TpaHCMMCCHK, KoTopas coobLiaeT
OBUKEHUE PEYLLEMY NPUCTIOCOBNEHUIO.
D. Pexylee npucnocobieHue: ato
3/IEMEHT, NpeAHa3Ha4YeHHbIN ANA
CTPUMKKM PacTUTESIbHOCTH
1. TpummepHasA rofoBKa: pexyliee
NpUCNocob/iIeHNE C HEMIOHOBBIM KOPAOM
2.Hox ¢ 3 nonactamu:
pexyLee npucnocobneHne ¢
MeTa/lIM4ECKUM JUCKOM
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E.

3.MunbyaTblit HOX ( €CNM OH PaspeLLEH):
pexyLiee npucnocobieHne B Buae
KPYI/10ro MeTal/IMHECKOrO A1CKa C
PEXYLMMM 3yBLLamK NO KpasMm.

3awuTa pemyuero npucnoco6ieHus:
3TO 3aLUMTHOE NPUCMOCOGIEHME, KOTOPOe
npefoTBpaLLaeT BbIGPOC COGPaHHbIX
PEXYLLMM NpUCocobaeHneM NpesMeToB
Ha 60/1bLLIOEe PaCCTOAHWE OT MaLLMHBbI.
MepepHAA pyKoATKa: aTa pyKoATKa
NONYKPYI10i hOpMbl MO3BONAET
ynpaBAATb MALLUMHOM, K HEW NPUKPENIeHo
YCTPOMCTBO 3aL1Thbl HOT.

G. 3apHAA pyKOATHa: N03BONAET

yNpaBfiATb MaLMHOMW, U Ha HEN HaxoaATcA
rnaBHble OpraHbl yripaBaeHusa st
BKJIOYEHUA/BBIK/IIOYEHNA/YCKOPEHUA.
Bapbep ana 3awmuTbl HOT: 3T0
npefoxpaHuTesIbHOE YCTPOMCTBO
npeaoTBpaLiaeT cayvyanHbli KOHTaKT

C pPEeXyYLLMM NPUCNOCOGNEHUEM

BO BPEMS MCMO/Ib30BaHMS.

PykoATKa: pykoATKa B (hopme Gbl4bnX
pOroB, pacno/IoKeHHas NonepeyHo sany
M aCMMMETPUYHAA OTHOCUTENBHO HErO;
OHa NO3BOJIAET YyNpPaBAATb MALLUMHOW,

1 B €e NpaBoi 4acTu HaxoAATCA
rnaBHble OpraHbl yripaBaeHusa st
BKJIOYEHUA/BBIKIIOYEHNA/YCKOPEHUA.
TouyKa KpensieHUA (CUcTeMbl
noaBeCKM): MECTO NPUKPENIEeHUA
CUCTEMbI MOABECKM K MaLLUHE.
Cuctema nopBeCKMU: COBOKYMHOCTb
TKaHeBbIX PEMHEN, KOTOPble HaZleBatTCA
Ha MJ1e4un 1 NOMoratoT YAepHu1BaTb

BEC MalluHbl BO BpeMsi paboThbl.
1.04MHapHbIV peMeHb

2. 1BOMHOM peMeHb

3. paHueBas

3awuTa Hoa (415 TPaHCNOPTUPOBKHM

1 NepeMeLLeHMA MalLnHbI): 3aluLaeT
OT C/ly4alHOrO KOHTaKTa C PEXYLLUM
NpUCnocobaeHNeEM, KOTOPbIV MOMXET
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

4. MOHTAH

BAHHO [Ipasnna 6esonacHocTv
npuBeseHbI B 1. 2. CTporo cob/garite

yKasaHwWs 419 NPejoTBpaLLeH1s

Cepbe3HbIX PUCKOB 1 OrNacHOCTHN.

B cBA3K co cknagnposaHuem u
TPaHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHblE YaCTW MaLLWHbI HE cobmpartoTcA
HenocpefCTBEHHO Ha 3aBOAE, UX HEOBXOAMMO
cobparb noce yaaseHns ynaKoBoYHOro
martepuana, CoriacHoO CAeAyoWmMM yKasaHUaM.

A PacnaKoBHKa u 3aBeplueHne MOHTaMa
AO/IHHbI BbIMOJIHATLCA HA TBEPAOH M
POBHOF MOBEPXHOCTH, IAe JOCTaTOYHO MecTa
ANA nepemelyeHUA MallHbl U ee YynaKoBKH,
HeobXoAMMO Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYOLMUMH UHCTPYMEHTaMH.

lMepes ucnosb3oBaHneM MaLlUHbI
Heob6X0oAMMO BbIMOJIHUTb BCE YKa3aHHA,
u3ssioxeHHble B pasgesne “MOHTAH™.

4.1 HOMMOHEHTbI A/17 MOHTAHA

B ynakoBKe UMEKTCS KOMMOHEHTbI
L7181 MOHTaa.

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbliBaliTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI He
noTepATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKoMLTECH C AOKYMEHTamK,
Nexalumm B KOpobKe, B TOM Ynucne,
C AA@HHbIM PYKOBOZCTBOM.

3. WU3BnekuTe n3 KopobKu Bce
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. W3BneKkuTe KycTopes 13 KOPOOKM.

5. BbIGpockTe KOPOOKY M yNaKoBOUHbIE
MaTtepuasibl B COOTBETCTBUU C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

4.2 MOHTAH PYKOATOK

4.2.1 MoHTax nepegHen PYKOATHU

1. YcTaHoBWTE NPUKUMHYIO NIACTUHY
(Puc. 3.A) BctaBuB wWtndT (Prc. 3.A.1) B
OfIHO 13 OTBEPCTUI, NPEAYCMOTPEHHbIX
Ha TPaHCMWCCUOHHOW TPyOKe.

2. 3aKkpenuTe NnepeaHIo PyKOATKY C
6apbepom An1A 3almThl Hor (Puc. 3.B)
¢ nomoLbto BuHTOB (Puc. 3.C), cnepa
3a TeM, YToObl iBE aHTMBUOPALIMOHHbIE
npoknagku (Puc.3.D) octaBanncb
B MPEXHEM MOIOKEHNUM

. 3. 3aranuTe go ynopa BuHTHI (Puc. 3.C).
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pacTUTeNbHOCTb Yy Orpaj, CTeH,
4.2.2 MoHTaH pyKoATKU - Tun |

(yHAaMEHTOB, TPOTYapoB, BOKPYT
[lepeBbeB W T.[,. NN NMOJIHOCTHIO OYUCTUTD
onpeaeneHHbln y4acToK caaa;

* HOX C 3 lIonacTaAMM npegHasHa4yeH
ANA 06pe3KU BETBEN HEOONBLLMX
KYyCTapHWKOB AMaMeTPOM 10 2 CM.

. 1. OTBWHTUTE LieHTPaIbHbIN BUHT

. (Puc. 4.A) M CHUMUTE MPUKUMHYIO

. nnactuHy (Puvc. 4.B).

: 2. YctaHoBwuTe pyKOATKY (Puc. 4.C), 4TOGbI
: ynpas/ieH1e HaxoAnIoCh crnpasa. .
: < * NUAbYaTbIV HOMX (ecnu ero

. ©  MCnoJsib3oBaHue paspeLleHo)

. . MO3BOJIAET pesaTb YacTu AepeBa U
. Ba/UTb HebosblUME AepeBbs.

- 3. YcTtaHoOBWTE PYKOATKY B Haubonee
YAOBHOE paboyee NnosoxeHne
1 3a610KVpyMTE ero npu
MOMOLLM NPUKMMHOM NIACTUHbI
(Pwvc. 4.B) v BuHTa (Puc. 4.A).

4. TpuKpenuTe Kabesb ynpasaeHus
(Pwc. 4.D) K cneuypanbHomy

BAHKKHO Haabivi pas npy 3ameHe
PEMYLLEro nprcrocobeHUs HeO6Xo4MMO

KabenbHomy 3amumy (Puc. 4.E). . [AEeMOHTHPOBAaTb BCE ero 9/1IeMEeHTbI.
: NMPUMEYAHUE Ocnabus BuHT, (Puc. 4.A) -
* MOYHO MOBEPHYTb PYKOATHY, YTOObI OHa : 4.4 MOHTAHK 3ALLUTDbI PEKYLLEIO
. 3aHMMa/1a MeHblLUe MecTa BO BPeMA XPaHeHUs. © NMPUCMNOCOBJIEHUA

4.2.3 MoHTam PYHOSTHM - Tun il . A Mcnonb3yﬁre 3alynTHble rnep4arsu.

1. OtBuHTUTE BMHTBLI (Prc. 5.A) n

: CHUMWTE NPUKMMHYIO NIACTUHY

. (Puc. 5.B) c onopei (Puc. 5.C).

2. YctaHoBuTe pyKOATKY (Puc. 5.D) B rHe3a0

. onopsbl (Puc. 5.C), pacnonomeHHon Ha
TpaHCMUCCHOHHON TpybKe (Puc. 5.E),

: 4TOGbI yNpaB/ieHe HaXo0AMI0Ch cnpasa.

. 3. YcTtaHoBWTE NpUKMMHYIO NiacTuHy (Puc.

. 5.B), 3araHyB fo ynopa BuHTbI (Puc. 5.A).

4. TlpukpenuTte Kabenb ynpaBaeHus

4.4.1 MoHTaK 3alUTbl peHYyLLEero
npucnoco6seHua (TpuMmmepHas
rosioBKa, HOX C 3 lonacTaAmM)

BAHHO Hamgbivi pas npu
MCr0/Ib30BaHMN JaHHOIO 3aLYUTHOrO
ycTporicTBa yA0CTOBEPANTECH, YTO
HaK/1afKa TPpaHCMUCCUOHHOM TPY6KH
(Puc. 6.B, Puc. 6.E) ycTaHoB/1eHa.

(Puc. 5.F) K cneynanbHomy

KaGenbHOMy aaxumy (Pyc. 5.G). 1. OTBUHTUTE BUHTBI (PUC. 6.A).
Ceceesecccesessecasseeiesnsensectinssnssnns : 2. Pacnonoxure 3almTHOE yCTPOMCTBO

(Pvc. 6.C) B cooTBETCTBUM C
pacnonoKeHnem OTBEpPCTUM Ha

4.3 BbIEOP PEHYLIEIO U 3ALLUTHOIO nnactuHe (Puc. 6.B) TpaHCMUCCHOHHOM
NPUCNOCOBJIEHUA Tpy6HM (Pc. 6.D).
3. 3akpenwute 3awuTHOE ycTpowncTeo (Puc. 6.C)
A Haxpgoe pemyiee npucrnocobseHme 1 3aTAHMTE A0 ynopa BUHTbI (Puc. 6.A).
AO/IHHHO MMETb COOTBETCTBYIOLLYIO
3alMTy, KaK yHa3aHo B Tabsnue NMPUMEYAHUE Ha 3awmte pemtyujero
"TexHn4ecKHe XapaKTePUCTHHN". npucnoco6nennsa (Puc. 1.E) umeerca
C/IeAYIOLLMI CUMBOJI:

Bbibepute Hambonee noaxoffllee pexyliee
npucnocobneHne ana Tpedyemor paboTbl, py-
KOBOACTBYACb CNEAYIOWMMN OBLLMMU PEKOMEH-
Aauvsamu:
¢ TpuMmmepHas rosioBKa no3BonseT

y6paThb BbICOKYIO TpaBy W HEAPEBECHYIO

OH YKa3blBaeT Hanpas/eHne

~  BPALIEHNA PEMYLIEro
npucnoco6ieHus.
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4.4.2

1.

6.

A 3Ty 3awWUTy He/lb34 UCMO/Ib30BaTh
A4 APYruX pexsyLymux nprucrnocobs1eHnin.

Tpy6KHM (Puc. 6. B) n coxpaHuTte
YcTaHoBWTe onopy 3almThl

TPaHCMUCCUOHHYIO TPYGKY (Puc. 7.B)

MoHTa 3aWuThl pemyuiero
npucnoco6sieHus
(NMUnbYaTbIf HOMX, ecnn ero
Mcnonb3oBaHWe paspeLleHo)

CHATb 3aLMTHbIE NPUCMOCOBNEHNSA,
KOTOpbIE UCMO/IL30BAUCh ANA APYTUX
PEXYLUMX MPUCTIOCOBNEHNI.

CHUMUWTE HaKnagKy TPaHCMUCCUOHHOM

cooTBeTcTBYIOWMI BUHT (Puc. 6.E).
nuab4aToro Hoxa (Puc. 7.A) Ha

n yéepgutech, 4to WTndT (Prc. 7.C)
npaBW/IbHO BOLLE B COOTBETCTBYIOLLEE
oTBepcTue Ha TpybKe (Pwuc. 7.D).
3akpenuTe onopy (Pwvc. 7.A), ncnonbays
BUHT (Pwc. 7.E) n 3atanuTe ero o ynopa.
PacnonomuTe 3almuTHoe yCTPOMCTBO
(Pvc. 7.F) B cooTBeTCTBUM C
OTBEPCTUAMM OMOPbI.

3aKpenuTe 3awuTHoe ycTporcTao (Puc.
7.F), 3atAHyB o ynopa BuHTHI (Puc. 7.G).

4.5 MOHTAH/AEMOHTAH PEHYLIEIO

NPUCMNOCOBJIEHUA

A Hcnonb3yiite 3alnTHbIE NepYaTHH.

4.5.1

l.a

1.b

MoHTam TPMMMEpPHOW roJIoBKU

Tun I: TpaBWibHO yCTaHOBUTE
npoctasky (Puc. 8.A.1) Ha Ban,
yCTaHoBUTE UrypHYto Warnby (Puc. 8.A)
U NPUKUMHYIO Waiby (Pvc. 8.D) B
yKa3aHHOM MOJIOKEHUH, U NPOBepLTE,
YTO BbIEMKW B TOYHOCTM COBNAAAIoT C
BbleMKamu yrnoBow nepegayn (Puc. 8.B).
Tun “II”: TipaBUABLHO YCTaHOBUTE
npoctasky (Puc. 9.A.1) Ha Ban,
ycTaHoBUTE GUrypHyto warby (Puc. 9.A)
B YKa3aHHOM MOJIOXEHWN, U NpOBepLTe,
YTO BbIEMKW B TOYHOCTM COBNAAAI0T C
BbleMKamu yrnoBow nepegayn (Puc. 9.B).

2. BcraBbTe npunaraemblit katod (Puc. 8.C,

yrnosoi nepepayu (Puc. 8.B, Puc.
9.C) 1 3a610KMpPOBas BpaLleHue.
3. YcTaHOBUTE TPUMMEPHYIO FOJI0BKY
(Pvc. 8.H, Puc. 9.H), npuB1HTMB
ee NpoTUB 4YaCOBOW CTPEJIKU.
4. WsBnekuTe Katod (Puc. 8.C, Puc. 9.C)
[N51 BO30GHOB/IEHUSA BpaLLEHNs.
PerynnpoBKa 3awuTbl pexyLero
np1cnocobneHns:
5. YcTaHOBWTE JOMOJIHUTENBHYIO 3aLUTY
(Puc. 8.E, Puc. 9.E) BcTasms KpenneHus
B COOTBETCTBYIOLLME FHE3Aa 3aLMThI
pexyLiero npucnocobnenms (Puc. 8.F,
Pwuc. 9.F) 1 HakaB [0 LenyKa; 3aTem
npuKkpenuTe ee BUHTOM (Puc. 8.G, Puc. 9.G).

BAHHO [lpu ucnosnb3oBaHmy TprumMmepHoOLH
ro/I0BKM HEOOXOAMMO BCerja ycTaHaB/mMBaTb
AononHuTesbHyo 3awmnty (Puc. 8.E, Puc. 9.E),
a TaKme HOM A/1A 06pe3kn Kopga (Puc. 33.A).

4.5.2 [leMOHTaX TPUMMEPHOW rOJIOBKU

1. BctasbTe npunaraemsiii kawoy (Puc. 8.C,
Puc. 9.C) B cneunanbHoe oTBEPCTUE Ha
BHYTpeHHeM durypHon warbe (Puc. 8.A,
Puc. 9.A) noBopauvBaiiTe Wwanby Bpy4HyLo
1 npoTosikHuTe Katod (Puc. 8.C, Puc.
9.C), 4TOGbI OH YCTaHOBW/ICA B OTBEPCTUE
yrnosow nepepayu (Puc. 8.B, Puc.

9.B) 1 3abnokunpoBan BpalleHue.

2. CHUMWUTE TPUMMEPHYIO rOJIOBKY
(Pwc. 8.H, Puc. 9.H), oTBUHTMB ee no
4acoBOW CTPesIKe, U Ciean 3a Tem,
4yTO6bI NpocTaBKka (Puc. 8.A.1, Puc.

9.A.1) He COCKO/Nb3HyNa C Bana.

4.5.3 MoHTax HOoXa c 3 lonacTamm,
NUAbYaTOro HoXa (ecau ero
MCcnoJsib30BaHUE pa3peLleHo)

A YcraHoBurte 3alynTy Ha HOH.

1. TpaBW/bHO yCTaHOBUTE MPOCTaBKY
(Pvc. 10.A.1, Puc. 11.A.1) Ha Ban,
ycTaHoBUTE GUrypHyto waroy (Puc. 10.A,
Puc. 11.A) B yKkazaHHOM NONOKEHNH,
M NpoBepLTe, YTO BbIEMKW B TOYHOCTH
coBnajatT C BbIeMKaMu Yr/10BOM
nepegayun (Pvc. 10.B, Puc. 11.B).

2. YcrtaHoBwuTe HOX (Puc. 10.C,
Puc. 11.C) v npumummHyto warby (Puc. 10.D,

Puc. 9.C) B cneunanbHoe oTBEpCTUE Ha
BHYTpeHHeW durypHol warbe (Puc. 8.A,

Puc. 9.A) noBopaunBanTe wanby Bpy4Hyo

1 npoTonKkHuTe Ko (Puc. 8.C, Puc.

9.C), 4TOBbI OH YCTAHOBW/ICA B OTBEPCTHE
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Puc. 11.D) 4To6bI N10CKas YacTb 6bina
obpalleHa K HOXy.

Bctasste npunaraembivi katod (Puc. 10.E,
Puc. 11.E) B cneunanbHoe 0TBEPCTHE,
noBopa4YmBaTh HOX Bpy4Hyto (Puc. 10.C,



5.

Puc. 11.C) v Harknmasn Ha Koy (Puc. 10.E,
Puc. 11.E) 4TOGbI OH yCTaHOBUACA B
oTBepcTHe yrnosow nepepayn (Puc. 10.B,
Puc. 11.B) n 3abnokmMpoBan BpaLleHue.
YcTaHOBWTE HapyHKHbIM AUCK

(Puc. 10.F, Puc. 11.F) u 3ataHute

ranky (Pvc. 10.G, Puc. 11.G) go ynopa
NPOTUB YaCOBOW CTPESIKHK (25 Hm).
M3enekute Koy (Puc. 10.E, Puc. 11.E)
[N BO30GHOB/IEHUA BpaLLEeHNA.

PerynvpoBKa 3aLuTbl pexyLuero
npucnocobaenHuns:

6.

CHUMKUTE JOMONHUTENBHYIO 3aLUTY
(Puc. 10.H - ecnu paHee oHa 6blna
yCTaHOB/IEHA), OTBMHTMB BUHT (Puc. 10.J) n

0OTCOeMHUMB 3alle/IKnBaroLneca KpenieHus,

BCTaB/IEHHbIE B 3aLLMTY PEHYLLErO
npucnoco6nenus (Puc. 10.1).

4.5.4 [deMoOHTaM HOM¥a € 3 nonacTtamm,

NUbYaToOro Hoa (ecnm ero
MCMNoNIb30BaHUE paspeLleHo)

A YcTaHOBMTe 3aLNTY HA HOM.

1.

BcTtaBbTe npunaraembiit katod (Puc. 10.E,
Puc. 11.E) B cneunanbHoe 0TBEPCTHE,
noBopayvnBaTb HOX Bpy4Hyto (Puc. 10.C,
Puc. 11.C) n Haxkumas Ha ktod (Puc. 10.E,
Puc. 11.E) 4To6bl OH ycTaHOBMACA B
oTBepcTHe yrnoBow nepeaayu (Puc. 10.B,
Puc. 11.B) 1 3a6noknpoBan BpatleHue.
OtBuUHTUTE ravky (Puc. 10.G, Puc. 11.G)
Mo 4acoBOW CTPEJIKE U yAaNInTe HapyHHbIM
auck (Puc. 10.F, Puc. 11.F).

CHUMUTE HapyHHYIO Lanby

(Puc. 10.D, Puc. 11.D), 3atem yganute
HoX (Puc. 10.C, Puc. 11.C) u ¢purypryto
warby (Pvc. 10.A, Puc. 11.A), cnepa

3a TeMm, 4Tobbl npocTaska (Puc. 10.A.1,
Puc. 11.A.1) He cocKonb3Hyna c Bana.

4.6 MOHTAH TPAHCMUCCUOHHOM

TPYBKHU (MOAEJIN CO
CBbEMHbIM BAJIOM)

M3BNeKuTe CTOMOPHBIN CTEPHKEHD
(Puc. 12.A) ¥ NPOTONIKHWUTE HUKHIOK
YyacTtb Bana (Puc. 12.B) go wenyka
cTonopHoro wTtudta (Puc. 12.A) B
orBepctue (Puc. 12.C) Bana. AnAa

YNPOLLEHNSA BbINOSHEHUS 3TOM MPOLEAYPbI +

cNerka noBopa4nBanTe HUXHIOK YacTb
(Puc. 12.B) B 0601x HanpaBieHUsX;

0 TOM, 4YTO Ba/ BCTaBJ/IEH [0 KOHLA,
CBWUAETENbCTBYET TO, YTO LWTUDT

(Puc. 12.A) NONHOCTLIO BCTaB/IEH.

Mo 3aBepLUeHnn 3TOM NpoLeaypb!
3aTAHuTe Jo ynopa BUHT (Puc. 12.D).

4.7 MOHTAMX r'MBKOM

TPAHCMWUCCHUOHHOM TPYBKM

CHuMHKTE 3alimTHbIe Konnadku (Puc. 13.A)
C 06OMX KOHLIOB TMBKOM TPaHCMUCCUOHHOM
Tpy6Krwm (Puc. 13.B), 1 obpatuTe BHMMaHne
Ha TO, 4YTO OHM OT/IMYAIOTCA APYr OT Apyra.
MogHumuTe 60nT (PUC. 14.A) 1 BBeguTe
KOHel, ¢ otBepcTheM (Puc. 14.B) B rHe3go
Ha MOTOPHOM 6/10Ke (Puc. 14.C), 4TobbI
0TBEPCTUE OblN0 06PALLEHO BBEPX.
Onyctute 60nT (Puc. 14.A), n
YAOCTOBEPLTECH, YTO OH MOJIHOCTLIO
OnyCcTMACA K 3a6NIOKMpoBan

KOHeL, Tpy6bl (Puc. 14.D).

CHuMHTE 3aLMTHYI0 NPo6Ky (Puc. 15.A)

€ Tpy6ebl, BbIcTynatowen (Puc. 15.B)

13 3apHen pykoaTku (Puc. 15.C)
BcTtaBbste KoHel, ¢ yry6neHuem (Puc.
15.D) B Tpy6y, BbICTYNaLyto (Puc.

15.B) 13 3apHel pyKoATKM (Puc.

15.C) v 3aKkpenuTe ero BUHTOM (Puc.
15.E), y6eamBLUMCH B 3aKpeEnIeHUM.
CHUMUTE KPbILLKY BO3AYLLIHOMO

dunbTpa (MyHKT 8.3).

BcTaBbTe perynaTtop Kabensa apoccens
(Pvc. 16.A) B npopesb Ha onope 1
nogcoeanHuTe NpoBog, (Puc. 17.A) K
pblyary kap6topartopa (Pvc. 17.B).
BosgevictyiTe Ha ranky (Puc.

17.C), 4T06bl Kabenb HaTAHYCA 1
perynAaTop 3aKpenu/ca Ha onope.
MoacoepnHUTe Ba HAKOHEYHMKA
Kabenein (Puc. 18.A) n (Puc. 18.B)

K COOTBETCTBYIOLMM Kabenam

Ha MOTOPHOM 6/10Ke.

. BHOBb yCTAHOBUTE KPbILLKY

BO3YLUHOrO hunsTpa.



5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 BbIKJIIOYATEJ1Ib BRJTIOYEHUA/
BbIK/IIOYEHUA ABUTATENA

BbInosnHAET ocTaHoB U 3anycK asuratens. Y
BbIK/tO4aTena Asa nonoxexua (Puc. 18.A):

STOP - gBuratesib BblKto4HaeTcs,
O M €ro 3anycK HEBO3MOMEH.

START - MOXHO 3anycKaTb ABuratesib
I W NpucTynarb K pabore.

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA OPOCCEJIEM

Mo3BoNAET perymMpoBarb CKOPOCTb
PEYLLEero NprUcroco6IeHus.

BKounTb pblyar ynpaBneHus gpoccesiem

(Pwc. 18.B) BO3MOXHO TONBKO Mpwm
OAHOBPEMEHHOM HaMaTUKW NpefoXpaHUTENbHOMO
pbiyara gpoccens (Puc. 18.C).

MpaBuabHasa CKOPOCTb paboTbl JOCTUraeTcs,
Korga pblyar ynpasneHus gpoccenem (Puc.
18.B) HaxoanTCA B KOHEYHOM MOJIOKEHUMU.

5.3 NPEJOXPAHUTE/IbHbIN
PbIYAI APOCCENA

MpenoxpaHnTeNbHbIM pblyar gpoccens
(Pvc. 18.C) no3BonseT BH/IKYATb pblyar
ynpasneHus gpoccenem (Puc. 18.B).

5.4 KHOMHKA ®UKCATOPA
APOCCENA (ONuuA)

: McnonbayeTca Ana sanycka
. xonogHoro aguratens (Puc. 18.D).

5.5 PYHOATHA PY4YHOI'O 3AMYCHA

MpepgHasHayveHa Ana py4yHOro
3anycKa asurartensa(Puc. 18.1).

5.6 PbIYAT YNPABJIEHUA
OBOrATUTEJIEM (BO3AYLUHASA
3ACJIOHHKA)

Mcnonbayetca Ana sanycHa X0N04HOro
Asuratens. Pblyar ynpaeneHna BO3AyLLHOM
3aC/IOHKOM MMeeT ABa nonoxexus (Puc. 18.E):

MonoxeHnne A - BosayliHaa 3ac/ioHKa
OTKpbITa (paboTta B HOpMasibHOM
pemmMMe 1 ropsaumnii 3anycK asurartens).

|41
A

Monoxenune B - BosgylwHas
3acC/I0HKa 3aKpbiTa (415 XONO4HOMO
3anycKa asuratens).

5.7 HKHOMHKA YMPABJIEHUA HACOCOM
NOAKAYKU TONJIMBA (NPANMEP)

' Mocne HaxaTns pe3nHOBOM KHOMKK
\'_I. ynpas/ieHUA TONIMBONOAKAYMBAIOLLMM
| HacoCoM TOM/IMBO NOCTynaeT

B Kap6topartop, Cnoco6CTBys

3anycKy asuratens (Puc. 18.F).

6. SHCNNYATALUA MALUUHDbI

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobogante
yKasaHWs 414 NPejoTBPaLLEeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONAaCHOCTH.

BAHHO [Ipu noctaske B
MalurHe OTCyTCTBYET TOM/INBO.

6.1 NMOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALMN

Mepes Tem, Kak UCnoNb30BaTb MaLLUHY:

1. nocTaBbTe MallMHYy B FOPU30OHTa/IbHOE
MOIOEHNE U YTOBbI OHA NPOYHO
onvpasachk Ha 3eMo;

2. BblbepuTe Hanbonee noaxoasiiee
pexyLiee npucnocobaeHne ans
Tpebyemow paboTbl (MyHKT 4.3);

3. BbINOMHUTb 3anpaBKy TOMJIMBOM.
Cnoco6 NpuUroToBAEHUS CMECH,
NOpPsIAOK BbINOIHEHUS 3anpaBKu
W Mepbl NPEAOCTOPOHHOCTH (CM.
NYHKT 7.2 W NYHKT 7.3).

4. KaK npaBW/IbHO HaJEeBaTb CUCTEMY
noABECKM (CM. NyHKT 6.1.1).

6.1.1 Wcnonb3oBaHue cUCTEMbI NOABECKU

MpaBWAbHO OTPETYMPYITE AIMHY PEMHEN,
YYUTBIBAS POCT U TE/IOC/IOMEHME Oneparopa.

Bcerga vcnonb3ayite cuctemy noaBeCKH,
COOTBETCTBYHOLLYIO BECY MALUMHbI:
— Ha MallrHax, BeC KOTOPbIX HUMe 7,5
KI, MOM¥HO MCMO/Ib30BaTb MOAEN
C OHWM UK ABYMS PEMHSIMU;
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— Ha MawmHax, BeC KOTOPbIX NpeBsbIlLaeT
7,5 Kr, MO¥XHO MCMNOJIb30BaTb TOJ/IbKO
MOZe b C ABYMA PEMHAMM.

¢ Moaenu c ogHUM peMHeM
Heo6x0aMMOo HaZleTb CUCTEMY NOABECKM
repea NpUKpenIeHneM MalnHbl K
crneuuanbHOMYy KpenieHUHo.

PemeHb (Puc. 19.A) fomKeH NpoxoanTb
4yepes /IeBOE M1eY0, K npaBoMy GOKy.

PemeHb cnegyet HageBatb
crnegyoLwmmM 06pasom:
— fdepxarens (Puc. 19.A.1)., KapabuH ana
npucoeguHeHus K mawuHe (Puc. 19.A.2).
1 BbICTpOAENCTBYOLLas paccTexKa (Pvc.
19.A.3) pacnosioxeHbl C NPaBoM CTOPOHbI.

¢ Mopgenu c AByMA peMHAMMU
HeobxoanmMo HageTb CUCTEMY NMOABECKM
nepeg, npyKpenIeHnemM MalluHbl K
crneuuanbHOMY KpenaeHuto.

PemeHb (Puc. 19.B) chepyet Hagesatb
cnegyowmmM 06pasom:
— fdepxarens (Puc. 19.B.1), kapabuH ana
npucoeguHeHuns K mawwuHe (Puc. 19.B.2).
1 BbICTpOAENCTBYOLLas paccTexKa (Puc.
19.B.3) pacnonoeHbl C NpaBoi CTOPOHbI.
— ObICTPOAENCTBYIOLLAA pacCTEXKA
cnepeau (Puc. 19.B.3);
— PeMHU pacnosiIoKeHbI KPECT-HAKPECT
Ha cnuHe onepatopa (Puc. 19.B.4);
— 3aCTENKMU NPaBUIbHO
3acterHyTbl (Puc. 19.B.5).
CnepyeT HaTAHYTb PEMHU, YTOGbI pABHOMEPHO
pacnpeaenvTb Harpy3Ky Ha nieyu.

¢ PaHueBble moaenu
Heobxoanmo HageBaTb paHeL,
noc/e BKJIKYEHNA MaLLWHBI.

Panew, (Pvc. 19.C) cnepyet HapeBaTb
cnegyowmnm ob6pasom:
— MJIe4yeBble PEMHM Ha njieyax
onepartopa (Puc. 19.C.1);
— 3aCTEHKM NPaBU/IbHO
3acTterHyTbl (Puc. 19.C.2).
— KapabWH NpUKpPEnIeH1s K MallvHe
¢ npaBow cTopoHsbl (Puc. 19.C.3);
— ObICTPOAENCTBYIOLLAA PACCTEXKA
cnepeau (Puc. 19.C.4);
CnepyeT HaTAHYTb PEMHW, YTOObI paBHOMEPHO
pacnpenenvTb Harpy3Ky Ha nieyu.

6.2 MPOBEPHW BE3OMNACHOCTH

BbinonHuTe cnegytolme NpoBepKu
6e30MacHOCTH W YA0CTOBEPLTECH, YTO
peay/bTaTbl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
[aHHbIM, NpUBeAEHHbIM B Tabauue.

A Mpexge 4em NpUCTYNNTL K paborTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e30M1acHOCTb MaLINHbI.

6.2.1 OG6Lwana npoBepKa

Mpeamet Pesynbrar
PykoaTku (Puc. 1.F, YucTble, cyxue,
Puc.1.G, Puc. 1.1) OHM [O/HKHbBI BbITb

yCTaHOBJIEHbI NPaBWJIbHO
M NMPOYHO NpUKpenaeHbl
K MallunHe.

3awuTa pexyLiero
npucnocobaeHuns
(Pvc. 1.E)

OHa Jo/mKHa NOAXOAUTb
[ANA UCNONb3YEMOro
peyLero
npucnocobaeHus, 6biTb
npaBK/bHO yCTaHOBNEHA
1 MPOYHO NpUKpenaeHa
K MaluuHe, Ha Hel He
[OMKHO 6bITb NPU3HAKOB
M3Hoca/cTapeHus

1 NMOBPEKAEHNIN.

TouKa KpenneHus
CHUCTEMbI NOABECKU
(Pnc.1.J)

MpaBunbHOE NonoxeHne

BbicTpoaevicTaytowas
paccTterKa (Puc. 19.A.3,
Puc. 19.B.3, Puc. 19.C.4)

OpdekTrBHOCTL. OHA
[O/IKHA NO3BONATH
6bICTPO OTCOEANHATL
MallWHy B cyvae
OMacHOCTH.

BuHTbI Ha MalLnHe

MpOYHO 3aTAHYTHI

1 pexyLem (He ocnabneHbl)
npucnoco6aeHnn

Pexywiee OHO He JOMKHO
npucnoco6aexHne 6bITb MOBPEHKAEHO
(Pvc. 1.D.1, Puc. VN USHOLLIEHO.

1.D.2, Puc. 1.D.3)

MeTannmyeckuii Hox
(ecnv oH ycTaHOBNEH)
(Pvc.1.D.2, Puc. 1.D.3)

JonKeH 6biTb
XOPOLLO 3aTO4eH

BosayLHbi puastp
(Pvc. 29.C, Puc.
30.C, Puc.31.C)

JonKeH 6bITb YUCTbIM

OneKTpUYeckme Kabenam
1 Kabenb cBeyn

WX LenocTHOCTb He
[ONKHa 6bITb HapyLleHa
BO M3beraHve
06pa3oBaHKUsA UCKP.

Konnayok cBeun
(Pvc. 18.H)

OH ponKeH 6bITb
Lie/IbIM U NpaBubHO
YCTaHOB/IEHHbLIM Ha CBEYY
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6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MaLIMUHbI

[AevictBue Pesynbrar
3anycTuTb MaLLnHy PexyLiee
(NyHKT 6.3) npucnocobneruve (Puc.

1.D.1, Puc. 1.D.2, Puc.
1.D.3) He fonHO
ABWraTbcs, Korga
aBuratesnb pa6otaeT
Ha X0/I0CTOM Xogay.

OpHOBPEMEHHO HaXMUTe
Ha pblyar ynpaeneHus
apoccenem (Puc. 18.B)

1 NpefoXpaHnTEbHbIN
pblyar gpoccens

(Pvc. 18.C).

Pblyary fonmHbl
ABUraTbca
6ecnpenAaTcTBEHHO, 6e3
NPUIOKEHNA YCUITNIA.

OTnycTuTe pblyar
ynpasneHusa fpoccenem
(Pvc.18.B) n
npefoxpaHnUTenbHbIN
pblyar gpoccens
(Pvc.18.C)

Pblyaru fonHbl
aBTOMATUYECKU U
6bICTPO BEPHYTHCA

B HeWTpasbHoe
NOJIOKEHWE, a ABUraTenb
[lO/KeH BepHYTbCA B
XOJIOCTON PEKUM.

HaxmuTe Ha pblyar
ynpaeieHua gpoccesieMm
(Puc. 18.B)

pblyar ynpaeneHus
fpoccenem octaeTca
3a6/10KMPOBaHHbIM
(Pvic. 18.B).

BKntouuTe BbiKOYaTENb
BHKJIOYEHUA/BbIKIOYEHUSA
asuratens (Puc. 18.A)

BblkntoyaTtens JONKeH
NIerko nepemeLarbca
W3 OJJHOTO MOJIOKEHNA
B Apyroe.

A Ecnu pe3ynbtar 11060# npoBepHU
oTIMyaeTcA oT Np1UBeAeHHOro B Tabsuue,
nosib30BaTbCA MalWHUHOH Henb3A! Caarite
MaLMHy B CEPBUCHBIN LeHTP A4
BbIMOJIHEHUSA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3AMNYCHK

BAHKKHO Ha maiumHe umeetcs
ApAbIK (Pyc. 2) Ha KOTOPOM rMoKa3aHbl
OCHOBHbI€E 3Tarbl 3arnycKa.

Ap/ibIK BbINOHAET QYHKLMIO
BbICTPOro pyKOBOACTBA M HE 3aMEHAET
HUMEOMMCaHHbIE NPoLEeaypbI.

MNepep 3anyckom asuratens:

1. TomecTUTb MalMHy B yCTOMYMBOE
MONOXEHWE Ha 3em/ie.

2. CHUMUTE 3aLMTY C PEXYLLErO
npucnoco6nenms (Puc. 1.L)
(ecnu oHa ucnonb3ayetcs).

3. Yb6epuTechb, 4To HOX (Punc. 1.D.2, Puc.
1.D.3)(ecnun oH UCnonb3yeTcsA) He KacaeTca
3eMAn UK APYTrvX NPeameTosB.

6.3.1 XonopgHbIN 3anycK

A IMoa “xonogHbIM” 3anycHoM
noapasymeBaeTcs 3arnycH,
npou3BoANMbIH KaK MUHUMYM Yepe3
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5 muHyT Nnocne octaHOBHU ABUrarens

6.3.2 TopAuui 3anyck
MM nocsie 3anpaBKK TOMIMBOM.

[nsa “ropavero” 3anycKka (HemeaeHHO cpasy
nocne octaHoBa ABUraTtens), BbINOJHUTE NYyHKTbI
1-2-3-5-7-8 onucaHHow paHee npoLeaypsbl.

BAHHO Bo n3bexaHne gegpopmarmm
HEJIb35 UCM0/1b30BaTh TPAHCMUCCHUOHHYIO
TPY6GKY B KAYECTBE OMOPHOK MOBEPXHOCTH
/151 YKV U/ KOJIeHa BO BPeMsl 3allycKa. 6.4 OMNUCAHME PAEOTbI

BAHHO Bo usbemaHne paspbiBoB
He BbITArMBaKTe TPOC BO BCIO [/INHY, HE
BOJIOYMTE €ro BAO/Ib Kpas OTBEpPCTUA
Harnpas/IALLer Tpoca M OTryCKalTe
PYHOATKY MOCTENEHHO, YTObbl ee BO3Bpat
Ha MecTo He 6bl/1 HEKOHTPO/IMPYEMBIM.

NMPUMEYAHUE Tlpexge, yem BrnepBble
MPUCTYMUTL K 06PE3He, PeKOMEeHAYeTCA
J1y4LIe O3HaKOMMTLCA C MaLLMHONM U Hanbosiee
MOAXOA/ALMMM METOAAMM PE3KU, nonpoboBaTs
npaBu/IbHO HaAeTb CUCTEMY OABECKH,
KPerKo yxBaTUTbCA 3a MaLLMHY M BbINO/IHUTL

BUMEHWSA, HEObXOAMMbIE 4/15 PabOThl.
1. YctaHoBuTe BbiKAtoYaTenb (Puc. A A AP

18.A) B nonoxeHme «I».

2. 3aKpoWnTe BO3AYLUHYIO 3aC/IOHKY, YCTaHOBMB
pblyar B nosioxeHue «B» (Puc. 18.E).

3. HammuTe Ha KHOMKy NoAKayMBaroLLEero
Hacoca (Puc. 18.F) 10 pas, 4Tobbl
HanonHUTb KapbropaTop cmecblo. Koraa Bbl
HaX1MaeTe Ha KHOMKY, YA0CTOBEPLTECH,
YTO Masiel}, 3aKpbIBaeT OTBEPCTHE.

4. TO/IBKO [4/1A Mogesiel ¢ huKcaTopom
Apoccesna: OfHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha
pblyar ynpasnexusa gpoccenem (Puc. 18.B) u
npefoxpaHuTesbHbIM pbidar gpoccens (Puc.
18.C) u, yaepmBas Ux B 3TOM MOSIOKEHUH,
HaXMWTE Ha KHOMKY duKcaTopa gpoccens
(Puc. 18.D); otnycTuTe pblyaru, 4Tobbl
KHOIMKa Npy 3TOM OCTaBasiacb HaKaToMn.

[lns npaBuibHOM KcnyaTalmMn MallmHbl
BbINOJIHWUTE CriefyoLne AenCTBUA:

* BCeraa NpuKpenaanTe MallmHy K npaBuibHO
HaZleToM cucTeme NoABECKM (CM. MyHKT 6.1.1)
BCErfa KPernKko yaepHmBanTe MallmHy
06enMKn pyKamu, CMI0BOM arperat

[OJ/TKEH GbITb PACMO/IOKEH C NPaBo
CTOPOHbI OT oneparopa, a pexyllee
NpUCNocobIeHNe HUMKE YPOBHSA Mosca.

6.4.1 MeTtogbl paboTbi

6.4.1.a TpummepHas ros0BKa

5. HKpenKo yaepuBanTe MallunHy Ha A UcnonbzoBarb TOJIbHO HelisloHOBbIE
3emMne, gepxa O,U,Hy pyKy Ha CMJ10BOM Hopnbl. Mcﬂoﬂb.?OBaHMe meTtasi/iIn4ecKnx
arperarte, 4To6bl He MOTEPATb KOHTPO/1b HopAoB, naacTuuLmnpoBaHHbIX
BO Bpems 3arnycKa (Pvc. 20). mMeTasl/In4eCKUX KOp[OB N/Mn

6. MegneHHO OTTAHYTb MYCKOBYIO PYKOATHY HernoaxoAAWNX A1 rOJIOBKH, MOHET
Ha 10-15 CM [0 Tex nop, MoKa Bbl He MPHBECTHU K MOJTy4EHHIO Cepbe3HbIX TPaBM.
Nno4yBCTBYETE CONPOTUB/IEHNE, 3aTEM A He Mcnonb3yh're mawimHy anAa y6opHM
NOTAHYTb €€ elle HECKO/IbKO pas, NoKa TEepPPUTOPHUH, HAKJIOHAA TPUMMEPHYIO
Bbl HE YC/IbILUMTE NEPBbIE B3PbIBbI. rosioBry. MowHbIV aBUraTtesib MOXeT

7. OTKpoWTe BO3AYLUHYIO 3aC/IOHKY, yCTAHOBUB oT6pacbiBaTb nNpegmMeTbl U He6obLne
pblyar B nosioxeHue «A» (Puc. 18.E). HKaMHM Ha paccTosHHe 6osee 15 m,

8. CHoBa NOTAHMTE 3a NMYCKOBYIO PYKOATKY, 4TO MOMET MPHUBECTH K HAHECEHHIO
4TO6bI ABUraTesIb UCMPaBHO 3apaboTan. ywep6a uam TpaBm JIHOAAM.

9. Ha KOpOoTKOE BpemsA HaXMUTE Ha
pbl4ar ynpasieHna 4poccesiem a. CrpuKa npu nepeasueHun (HoweHue)
(Pvic. 18.B) ycTaHoBUTL ABUraTe/b MepemelLaiTech paBHOMEPHbIM LAroM,

B PEXMM X0/I0CTbIX 0GOPOTOB. BbINOJHAA ABUMEHWS U3 CTOPOHbI B

10. [isuratens Jo/KeH paboTaTb Ha XON0CTbIX CTOPOHY, KaK Nnpu paboTe 06bI4HOV
obopoTax xoTs 6bl B Te4eHue 1 MUHYTbI KOCOIA, HE HaKJIOHSIA TPUMMEPHYIO
NepeA ncno/ib3osaHnem MallnHbl. rofIoBKY BO Bpems pa6oTbl (Puc. 21).

BAHHO  Ec/m py4Hoii cTapTep MocTapaiiTech cHadana NoACTPHYL
38461CTBYeTCA HECHOJIbHO pas NoApAA HEe60/IbLLION Y4aCTOK AA NOyYeHNs

Ipn 3aKPbITOM BO3/YLIHON 3aC/I0HKE, NPaBWIbHOM BbICOTbI, YTOGbI B KOHLIE

ABMTATE/I> MOMET Sa/MTLCHA, YTO NPUBEAET MoYYUTb PAaBHOMEPHbIM pesybTar padoTbl,

K 5aTpYAHNTE/IbHOMY ITYCKY. YIEPKMBan rooBKy Ha NOCTOAHHOM

B cnyyae sanvBaHua gBuratesisa (CM. nyHKT 14). PaCCTOAHMM OT MOBEPXHOCTU 3EM/M.
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[NA CTPUIKKM B TAMXKENbIX YCIOBUAX MOMKET
noTpe60BaTbCA HAKAOHWUTL TPUMMEPHYIO
roJIOBKY BJIEBO NPUGIN3UTENBHO Ha 30°.

A He BbinonHsviTe geicTenAa B
3TOM rnopsAfHe, ec/In CyLeCTBYeT PUCK
oT6pacbiBaHUA NPefMeToB, KOTopbie
MOryT HaHeCTH TpaBMbl JILGAM UJIN
HUBOTHbIM, IM60 HaHeCTH ylyep6.

b. TouHasa cTpumKa (O6pe3Ka)
[JepmuTe MalluHy crerka HaKk/I0HeHHOM
TaK, YTOBbl HUKHSIS YaCTb TPUMMEPHOW
rO/IOBKU He Kacanacb 3eMJ/u, a JIMHUSA
pesKu Haxoauiach B TpeGyeMoM TOYKe,
pemyLee NpUcnocobieHne BCeraa AoMKHO
HaxoAWTbCA Aasiero OT oneparopa.

c. CrpuKa y 3a6opoB / pyHpameHTOB
MepaneHHo npoaBuranTe TPUMMEPHYIO FOI0BKY
K 3ab6opam, cTonbam, KaMHAM, CTEHaM U
T.4., HE CTaIKmMBasAcCh € HUMK (Puc. 22).

Ecnv Kopp, KocHeTcA TBepAoro NpenAaTcTBms,
OH MOMET NopBaTbCA UM NPOTEPETHLCS;
€C/IM OH 3aLennTCA 3a orpaxmaeHue,

OH MOET PEe3KO NopBaTbCA.

B nto6om cnyyae, CTpUMKa BOKPYr
TpoTyapoB, GyHAAMEHTOB, CTEH U T.A.
nozasepraeT Kopz, 6bICTPOMY M3HOCY .

d. CTpuKKa BOKpPYr AepeBbeB
O6xoanTe fepeBo cnesa Hanpaso,
MeAJ/IEHHO NPUB/IUIKAACH K CTBOJTY TaKUM
0o6pa3om, 4TO6bl KOPA, HE Kacasca AepeBa,
yAepHvBas TPUMMEPHYIO FONIOBKY crierka
HaK/I0HeHHOW Bnepea. (Pvc. 23)

MoMHUTE, YTO HEWIOHOBLIWM KOPZ, MOXKET
cpesaTb UK NOBPEAUTL HEGObLLME
KYCTbl, M YTO yAapbl HEMIOHOBOIO KopAa Nno
CTBOJIaM KYCTOB U [1IePEBLEB C HEHHOM KOPOM
MOTYT CEPbE3HO MOBPEAUTb PACTEHMSA.

6.4.1.b Hoxt ¢ 3 nonacrtamu
HaumHaTb pesKy cBepxy, 3aTtem onycKaTb
HOX 1 cpesaTb BETBW, MOCTENEHHO
yMeHbLuas ux AnunHy (Puc. 24).

6.4.1.c [MnabYaTbiiéi HOX
(ecan paspeluaercs)

A Ana ncnonbsoBaHuA Nnub4YaToro
HOMa B C/ly4anAx, Korga OHO pa3peLLleHo,
HeobXxoAMmo Bcerga ycraHaBIuBaThb
cneymanbHyo 3awuty (m. 4.2). Bo
usbemaHne pUCKa OTCHOKA HOM [JOJTHEH
6bITb BCErga XOpPOLUO 3aTOYEH.

A B cny4ae Basiku He60/IbLUNX
AepeBbeB onpeAenTe Hanpas/eHne

nageHnAa crinjieHHoro gepesBa, y41uTbiBas,
B TOM 4ucCJ1e, HalpaB/ieHHne BeTpa.

[na nonyveHus yaoBneTBOPUTENBHOIO
pesy/nbTaTta BaJIKM He60bLUNX JepeBbEB
Heob6X0ANMO BbINOMHATL PE3KY ObICTPbLIM
[BUXEHMEM MO HanpaB/eHMIO K Cpe3aemMon
BETBUW WJIN CTBOJY, ABUraTeslb AOIKEH NPU 3TOM
pa6oTtaTb NP1 MakCUMasbHOM Y1csie 060POTOB.
M36eraiTe ncnonb3oBaHWA NpaBon YacTu
HOa, MOCKOJIbKY Ha 9TOM Y4aCTKe BbICOK PUCK
OTCKOKa M/IM OCTaHOBA HOXa, YTO CBA3aHO

C HanpaBeHueM BpalleHusa (Puc. 25).

6.4.2 PerynupoBHKa fJIMHbI KOpAa
BO BpemA pa6oTbl

OTa MallMHa ocHalleHa ro10BKOM C
nonyaBTOMaTUHECKOM nojadven Kopaa.
Heobxoavmo perynmposarb AMHY
Kopaa, No4aBaeMoro roJIoBKOM:
— Korpa Kopg pacxogyetcs v
CTaHOBMTCA KOpPOUe;
— Korpa HabnogaeTcs yBesMyeHue
BpalleHna aBurartens,
— KOrpa yxyaLaeTcsi Ka4ecTBO CTPUMKKM.

YT06bI BbINYCTUTH HOBbIN KOPA;:

* yAapbsTe TPUMMEPHYIO FOI0BKY 0 3emto (Puc.
26), Korga pblyar ynpasieHus gpoccenem
HaxoAMTCA B KOHEYHOM NOJIOKEHNM;

° KOpA NofaeTcA aBTOMaTUYeCKH,

a HOX 519 06pesKku Kopaa (Pwvc.
25.A) OTpe3aeT NULLHIO YacTb.

6.5 PEKOMEHAALMHA NO
SQKCNNYATALUN

Bo Bpems ncnonb3oBaHna peKoMeHayeTca
NepUoANYECKN YAANATb COPHYIO TPaBsy,
NPUANNLLYIO K MaLLMHe, BO M3beraHne
neperpesa asuratens (Puc. 1.A), BbI3BaHHOrO
TpaBoOM, 3aCTPABLLEN NOA, 3aLLUTON
pexyLiero npucrnocobnenus (Puc. 1.E).

BbinonHuTe cnepytowme fencTeums:
— BbIK/IOYUTE MaLLMHY (MYHKT 6.6);
— 0TCOeAMHWTE Konnayok ceeun (Puc. 18.H);
— HajeHbTe paboyune nepyaTku;
— yAanuTe 3acTpABLUYIO Tpasy npu
MOMOLLM OTBEPTKM, HTOObI ABUraTelb MOT
OXN1afMTbCA HaaNexalmm o6pasom.

NMPUMEYAHUE Bo spems nepsbix 6-8 yacos
paboTbl MalUMHbI M36eraTb MCo/Ib30BaTh
ABUraTe/ib rpu MaKcumasibHOM 4Mc/1e 060pPOTOB.
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6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MaLLMHBbI:

e OTnycTuTeE pblyar ynpasieHUa Apoccenem
(Puc. 18.B), 4ToGbl gBMratenb nopaboTan
Ha XO/10CTOM X0y HECKOJ/IbKO CEKYHA,

¢ YcTaHoBMWTE BbIKOYaTeNb (Puc.

18.A) B nonoxeHue «O»

o [loxanTecb 0OCTaHOBA PEXKYLLEro

nprcnocobaeHns.

/\ Mocne ycranosku gpoccens B
pexunm xosnocToro xoga Tpebyercs
HECHKOJIbKO CEeKYHJA, npex e Yem pexyiyee
npucrnocobsieHne oCTaHOBUTCH.

BAHHO Bcerga BbiK/io4aite MalumHy
BO BpeMs nepemMeLyeHns OT O4HOH
pabo4deri 30HbI K APYrow.

A Cpaay nocJsie BblIK/1O4YeHNUA gBHrarellb
MOM{eT 6bITb O4EHb ropa4um. He
npHuKacaTtbCA. CyLuechyeT OMnacHoOCTb OHiOra.

6.7 MNOCJIE PABOTbI

¢ OTCOeAMHUTE KOMMA4OoK CBEYM.
Horga pexylwee npucnocobnexHve
OCTaHOBWTCA, YCTAHOBUTE 3aLUMTY HOMa.
¢ [laiiTe OCTbITb ABUraTesNto Nepes,
nepemMeLLeHeM MallnHbI B
KaKoe-nnmbo nomeLleHue.
¢ [TpoBeguTe O4UCTRY (MYHKT 7.4).
e [poBepbTe, YTO HET OCNABAEHHbIX
WY NOBPEXAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxogumo, 3ameHuTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
0CnabneHHble BUHTbI U GONTbI.

BAHKHO Bbiktovarite malumHy (MyHKT 6.6),
oTCOEeAMHANTE Kona4vyoK ceeyu (Puc. 18.H) n
ycTaHaB/MBaKTe 3aLyMUTy Ha HOM Kam/bik pas,
Korzia Bbl OCTaB/IfI€TE MalLMHy 6e3 MpHUCMoTpa.
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7. NJIAHOBOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

7.1 OBLWMUE CBEAEHHMA

BAHHO [IpaBuna 6esonacHoctin
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo cob/ogarite
yKasaHWs 414 NPejoTBpaLLeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB U ONacHOCTH.

A lMepeps npoBegeHnem 06bIx onepaLmi
o TEXHUYECKOMY OBCYHUBaHUIO:
* OcTtaHOBUTE MaLUUHY;
* oTcoefMuHUTE Ko/ina4oK ceeyu (Puc. 18.H);
° [IpH HENoABUHHOM PEHyLLem
npucnocob6ieHnH ycTaHoBUTe
3alyMTy HOHa (3a MCK/IIOYEHUEeM
c/1yyasn, Horga UMeHHO HOX
HyH#pAaeTcs B 06¢c/1yuBaHum);
* faiiTe OCTbITb ABHUraTesilo nepes
nepemeLljeHnemM MaliMHbl B
Kaxoe-1n6o nomeLyeHne;
* HapeHbTe noaxoaALLyIo OfeHAY,
pabo4ue nepyaTKu M 3alyUTHbIE OYKHU
* npoyYuTaliTe COOTBETCTBYLYEE
PYHOBOACTBO;

* [1eproaMYHOCTb M OMMCaHKe onepawmm
TEXHUYECKOro 06CNYHMBaHWA NPUBELEHbI B
"Tabnuue TeEXHUYECKOro 06CayHunBaHna" (CM.
rnay 13). Llenbto aTol Tabamupl ABNSeTCA
NoMoYyb Bam NoAAepHMBaTb 9QHEKTUBHOCTb
1 6e30NacHOCTb BaLlen MallmHbl. B Hel
yKa3aHbl OCHOBHble OnepaLm TEXHUYECKOro
06CNyHMBAHWA MaLLWHBI M NEPUOANHHOCTD,
npeaycMOoTPeHHasA ANA Kam oM U3 HUX.
BbInonHANTe yKasaHHbIe 4eNCTBMA MO
MCTEYEHUN NEPBOro M3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

* cnonb3oBaHe HeopUrMHaIbHbIX 3anacHbIX
yacTem U JONOIHUTENIbHOrO 0GOPYAOBaHMSA
MOMET OTpULATeNIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6e30NacHOCTM MallMHbI. M3rotoBuTeb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLiep6 nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE AA@HHbIMU U3AEUAMM.

* OpurvHasibHble 3an4acTi MOXHO
NpUoOBPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WIN Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

BAHKHO Bce onepaymm no TexHu4ecKomy
06C/IyMMBAHWUIO U PEry/InpoBKe, He Or1caHHble
B JaHHOM PYKOBOACTBE, [O/IHbI ObITb
BbIOJIHEHbI YEPEe3 BaLLEro AUCTpUbbIoTOpa nam
B crieymaim3npoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpE.

7.2 NMPUrOTOBJIEHUE CMECH

3Ta MalwmrHa 060pyAoBaHa ABYXTaKTHbIM
ABurateniem, TpebyoLLyM CMeCH, COCTORALLEN
13 6eH3MHa M CMa304HOro Mac/a.
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BAHHO [pumeHeHne ogHoro
6eH3MHa oBpexKAaeT ABUraTeslb U
MPHUBOAUT K yTparte rapaHTuu.

BAHHO /Mcnonb3oBatb T0/1bKO
Ka4yecTBeHHOe TOM/MBO 1 CMa3Ky A8
rnoaAepHaHusa aKcryaTayMoHHbIX
XapaKTepUCTHK U 06eCreYyeHUs [o/Iroro
CPOKa C/yHb6bl MEXaHNYECHMX OpraHoB.

7.2.1 XapaKTepUCTUKM 6eH3UHa

Mcnonb3oBaTb TONBKO HESTUIMPOBAHHbIN
6EH3MH, OKTaHOBOE Y1C/I0
KOTOPOro He MeHbLue 90.

BAHHO HestnmmpoBaHHbiti 6eH31H
0b6pa3syeT ocafjoK rpu XpaHeHUm CBbiLle 2
mecsAueB. Becerga vcnonbsyiite cBexunri 6eH3uH!

7.2.2 XapaKTepuCTUKMU Macna

Mcnonb3oBaTtb TONBKO

BbICOKOKa4YeCTBEHHOE CUHTETUYECKOE
Mac/o, cneuyanbHO NpegHasHavYeHHoe

[ANS ABYXTaKTHbIX ABUraTenem.

Balu gucTprbb0TOp MMEET creumasibHble
macna, pa3paboTaHHble As aHHOro

TUna fBuratens, CnoCo6Hble

rapaHTUpPOBaTb MOBbILLIEHHYIO 3aLLUUTY.
Mcnonb3oBaHWe AaHHbIX Macen No3BoNiseT
nony4uTb 2,5% CMeCb, TO eCTb COCTOALLYIO 13 1
yacTu macna Ha Kampaple 40 yacter 6eH3nHa.

7.2.3 T[lpuroTtoBsieHUe U XxpaHeHUe cMmecu
[na NnpurotoBneHna cmecu:

1. HanuTb B cneuuasnbHyto KaHUCTpy
NPUOAN3UTENBHO NOIOBUHY B6EH3MHA.
[Jo6aBuTb Bce Macno.

3anuTb OCTaBLUMIACA GEH3UH.
3aKpbITb NPOGKY M CUJIbHO B36GONTATb.

pON

BAHHO Cwvecb nogBepeHa ctapeHuio.
He rotoBuTb M36bITOYHOE KOJIMHECTBO CMECH,
4TO6bI N36EKaTh 06pa3oBaHUA 0CaKa.

BAHHO /Jepatb pasgesbHo n
UBEHTUGULMPOBATL Tapy CO CMECHIO
1 6€H3MHOM, 4TObbI HE nepenyTaTb
WX B MOMEHT MCI0/Ib30BaHMS.

BAHKHO [lepuoamyecku oumiyarite
EeMKOCTH 6eH3MHa U CMecH, YTOObI
YAaMTb BO3MOMHbIN 0Cas0K.

7.3 3ANPABHA TOMNJINBOM

Mepea HavanoM 3anpasKu:

1. CwWnbHO BCTPAXHYTb KAHWUCTPY CO CMECHIO.

2. [lomecTuUTb MalLMHY Ha POBHYO
NOBEPXHOCTb, B yCTOM4YMBOE
NOJIOXEHUE, C NPOBOKOM 6aKa cMecH,
obpaleHHom Beepx (Puc. 18.G).

NMPUMEYMAHUE Ha npobKe 6aKa [/1A cmecu
(Puc. 18.G) umeetcs caeayroLLmii CUMBOL:

B}w Bak gna cmecu.

3. OuncTWTb NPOGKY 6aKa 1 PacnoOKEHHbIN
BOKPYT Y4aCTOK, YTOGbI rpA3b He
ronana BHyTPb BO BPEMSA 3anpaBKy.
4. OCTOpOXKHO OTKpbIBaTb NPOGKY 6aKa,
4TOObI MOCTENEHHO COPOCUTL AAB/IEHME.
5. Hanutb TONMBO NpY MOMOLLM
BOPOHKMU, CNepA 3a Tem, 4Tobbl 6aK He
6bl/1 3aM0JIHEH 0 CaMbIX Kpaes.

7.4 OYUCTHA MALUUHbI U ABUTATENA

YucTrTe MalLMHy Kar Al pas nocne paboThl.
[na CHUEeHUs onacHOCTU noxapa:

— ouuLanTe MallMHy, U B HaCTHOCTH
Apurartesb, OT OCTAaTKOB TPaBhbl,
JIMCTHEB W/IN USNTULLIKOB CMa3Ku;

— perynapHo oyuwarnTe pebpa uMnmHapa
CaTbIM BO3AYXOM U OuMLLanTe
30HY MYLUUTENA OT OMWJIOK, BETOK,
JIMCTHEB U NMPOYUX OTXOZOB.

Bo n36eraHne neperpesa v NoOBpeHKAEHUA
[Buratesnsi BO3ayx03abopHble PeLIeTHM
[N5 OXNTaAEHWSA [ONKHbI BCeraa
CofepaTbCA B YUCTOTE, Ha HWUX He
[ONKHO BbITb ONWIOK U OTXOL0B.

7.5 KPEMEXHbIE FANKU U BUHTDI

e Cneante 3a TeM, YTOObI raikn 1 BUHTbI Obln
3aTAHYTbI, /19 yBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MallvHa Bceraa 6esonacHa npu padoTe.

e [leproamnyecKu NpoBepANTE NPOYHOCTb
3aKpenaeHnsl PYKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

8.1 CMAS3bIBAHME YIJIOBOM NEPEAAYU

CmasblBanTe KOHCUCTEHTHOM
CMa3KoW Ha IMTUEBOM OCHOBE.
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CHumunTe BUHT (Puc. 27.A) 1 BBEAMTE CMa3Ky,
BPYYHYIO NoBopayMBas Basi o TeX nop,

MoKa cMasKa He HaYHET BbIXOAWTb; Nocne
4Yero BHOBb YCTaHOBWTE BUHT (Puc. 27.A).

8.2 CMAS3bIBAHUE TMBKOIo BAJIA

CmasblBanTe KOHCUCTEHTHOM

CMa3sKOoW Ha JIMTUEBOMN OCHOBE.

1. OtcoepnnuTe Tpyby (Purc. 28.A)

CO CTOPOHbI ABUraTess;

2. wu3BnekuTe rubkui Ban (Puc. 28.B);

3. HaHecWTe KOHCUCTEHTHYIO CMaskKy,
pYKOM noBopayvBas BaJi, YToObl
cMasKa pacrpegenunach no Bcen
NMOBEPXHOCTH; 3aTeM BHOBb YCTaHOBUTE
CHATbIE YacTu (NYHKT 4.7).

8.3 OYUCTHA BO3AYLUHOIO ®UJIbTPA

BAHHO Owuuctra Bo3gyLHoro guastpa
OYeHb BamHa /19 UCripaBHOM paboTbi
M JOJIrOro CpoKa C/1yHbbl MalLmHbI. He
paboTarite 6€3 puabTPa Nan ¢ MOBPEKAEHHbIM
(PUILTPOM, YTOBbI HE HAHECTU ABHraTesito
HeYCTPaHUMbIX MOBPEHAEHNH.

OyunCTKa JOMKHA BbINONHATLCA Yepes
Kamable 15 yacos paboTbl.

YT06bI 04UCTUTL DUALTP:

1. OtBuHTHTE pYyYKy (Puc. 29.B, Puc. 30.B),
[EeMOHTUPYIMTE KpbIWwKY (Puc. 29.A, Puc.
30.A) 1 U3BNEKUTE PUNBLTPYIOLLNIA INEMEHT
(Pwvc. 29.C, Puc. 30.C, Puc. 31.C).

2.a
— lNpomoiiTe GUNBTPyIOLWUI 31EMEHT
(Puc. 29.C, Puc. 30.C) Bogoii ¢
MblnoM. He ncnonb3oBatb 6€H3WH
W Apyrue pacTBOpUTENN.
- [laiTe GpuaLTPY NPOCOXHYTb Ha BO3AYXE.

— BbinonHavTe NpoAyBKy CHaTbiM
BO3/[lyXOM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI, 4TOObI
yAanuTb Nbinb 1 otxoabl (Puc. 31.C).

3. BHOBb ycTaHOBWTE (DUALTPYHIOLLMIA
anemeHT (Puc. 29.C, Puc. 30.C, Puc.
31.C) 1 Kpblwky (Puc. 29.A, Puc. 30.A),
3aBUHTUMB py4Ky (Puc. 29.B, Puc. 30.B).

8.4 CBEYA
Meproanyeckn AeMOHTUPYWTE K ounLLanTe

CBeuy, yAansafa BO3MOXHbIE OT/IOHEHNA NpH
NMOMOLLM MeTaIIMYEeCKon WeTku (Puc. 32).

MpoBepsiiTe U BOCCTaHaBAMBaWTE NpaBUibHOE
paccTosHue Mexay anexktpogamu (Puc. 32).

BHOBb ycTaHOBWTE CBEYy, 3aBUHTUB €€ A0
yropa npuv NOMOLLM Kto4a B KOMIM/IEKTE.

CBeuy cielyeT 3aMeHUTb Ha pyryto CBeYvy ¢
aHa/IorMYHbIMK XapaKTEPUCTMKaMK B Clly4ae
neperopaHmsa 31eKTPOA0B UK NOBPEKAEHMA
nsonauunn. Cnegyet NpomM3BOANTbL 3aMeEHY B
nto6om cnyyvae Kaxgple 100 yacoB paboThbl.

8.5 OBCJ/IYHHUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

Bo Bpems 06CyHMBaHUA PEHYLLETO
NpUCNOCO6NEHNS CNEAYET yHUTbIBATb, YTO
pemyLiee NpUCnoco6eHne MOKET ABUraTbea
Aawme Koraa Kabesb CBeYM OTCOEAMHEH.

Ha aTolt MawrHe npeasycMoTpeHo
NPUMEHEHME PEYLLMX MPUCTIOCOBNEHNI,
MMEIOLLMX KOf, YKa3aHHbIN B Tabuue
"TexHMYeCKMe XapaKTepUCTUKN".

YunTtbiBan cCoBEPLUEHCTBOBaHWE
NPOAYKLMK, PEXYLLME NPUCNOCOBIEHNS,
yKasaHHble B Tabnuue “TexHnyeckme
XapaKTEPUCTUKK”, MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMeHEeHbI APYrMMU, C aHaNOTUHHBIMK
XapaKTepucTMKaMmn B3anMo3aMeHAEeMOCTH
1 6e30MacHOCTH B paboTe.

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucrnocobsieHnto, NoKa He
oTcoegMHeH Kabeslb CBe4YH, U 4O Tex
rnop, NoKa pexyLyee npucrnocobsieHme
MO/IHOCTbIO HE OCTAHOBUTCHA.

A Ucnonb3yiiTe 3alyMTHbIE NEPYATHH.

8.5.1 3aroyKa/6anaHcUpoBKa HOXa

A U3 coobpanieHnii 6ezonacHocTn
HeobxogMmo, 4YTO6bI 3aTO4YKa M
6as1aHCUPOBKa OCYLYeCTB/IA/INC B
cneynanan3npoBaHHOM CepPBUCHOM
LeHTpe, nepcoHas KoToporo

HMeeT HaBbIKN U HHCTPYMEHT /1A
BbINOJIHEHHUA 3TUX AeHCTBUH, YTOObI
He PUCHKOBAaTb MOBPEHAEHNEM HOHa
M nocsegyroWnmM CHUHEHUEM YPOBHSA
6e3onacHocTH BO Bpems paboTbl.

MOM*HO MCMOoNb30BaTh 06€ CTOPOHbI HOMeEN ¢ 3
nonactamu. Ecnv ogHa cTopoHa ¢ 1onacTamu
M3HOLLIEHa, MOXHO NepeBepHyTb HOX U
MCMO/Ib30BATb APYrylo CTOPOHY C JIONACTAMM.
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Horga o6e cTopoHbl M3HOCATCA,
HEO6XOMMO BbINO/IHUTL 3ATOYKY.

A Henb3Aa nepeBopaymnBate NMU/Ib4aTbli
HOM{ Ha 06PaTHYI0 CTOPOHY, MO3TOMY MOH{HO
MUCMO/Ib30BaThb TOJIbKO OZ4HY €ro CTOPOHY.

8.5.2 3ameHa Homxa

A HoH He NoA/IeHNT PEMOHTY,
Heo6XoAMMO 3aMEeHUTb ero npu
nepBbIX NPU3HAKAaX TPeLUH U NPH
npeBbIlWeHNN NPeAes1a 3aTOYHN.

Onepauun No 3ameHe onucaHbl
B rnaee 4.5.3, mase 4.5.4.

8.5.3 3ameHa Koppa TPUMMEPHOM rosIOBKU

BbInonHUTL NocnegoBaTe/IbHOCTb,
yKasaHHyto Ha (Puc. 34).

8.6 3ATOYKA HOHA ANnA
OBPE3KU KOPAA

1. Ypanute HOX anA o6pesku Kopaa (Puc.
33.A) 13 3aWUTHOro NPUCNOCOBNEHNsA
(Pvc. 33.B), otBMHTMB BUHTbI (Puc. 33.C).

2. 3ammuTe HOX s 06peskn Kopaa (Pvc.
33.A) B TUCKM, 3aTOYUTE €ro MNI0CKUM
HanwnbHWKOM, obpallas BHUMaHue
Ha NPaBWIbHOCTb YI/1a 3aTOYKM.

3. BHOBb yCTaHOBWTE HOX A1 06PE3KU
Kopga (Puc. 33.A) B 3awmTHOE
npucnoco6nenue (Puc. 33.B).

8.7 PEIYJIMPOBHA XOJ10CTOIO XOA4A

A Ecnn pexywee npucnocobsieHue
ABMHETCA Ha XO/I0CTOM XOBY
ABurarens, o6parutech K Bawemy
ANCTPUGLIOTOPY A/151 BbINOHEHNSA
Hagnexalyer peryIMpoBKU BUraTess.

8.8 KAPBIOPATOP

Hap6topaTop perynupyeTtca Ha 3aBofe
TaK, YTO6bl 06EeCneyYrTb MaKCUMasibHble
3KCMJlyaTaLMOHHbIE XapaKTePUCTUKU B
NIOGbIX YCNoBUAX paboTbl, C MUHUMaJIbHbIM
BblZle/IeHUEM BPEAHBIX ra30B, B YCIOBUAX
CO6MIOAEHUA AENCTBYIOLLMX HOPM.

B cyqae HU3KMX SKCTTyaTauyoHHbIX
XapaKTepUCTUK o6paLianTech K Balemy

AWUCTPUOBLIOTOPY A/1S TOTO, YTOBbI OH
npoBepua Kapbropauuio n ABuraTesb.

9. XPAHEHUE

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
MPH XpaHeHM1 MaLLMHbI MPUBEAEHBI
B nyHKTe 2.4. CTporo cobogakTe
yKasaHWA 414 NPeAoTBPaLLeHNA
CEepPbE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTH.

Ecnu mawmvHa He 6yaeT Ucnonb3oBaTbes

B TeYeHue 2 - 3 mecsAueB U 6onee,

CNnefyeT NPUHATbL MepbI, YTOObI N3GeKaTb
3aTpyAHEHWUM MPKY BO30GHOBIEHWMM PaboThl
WM HEOBPATUMbIX NMOBPEHAEHUN ABUraTENS.
Mepepn Tem, Kak y6paTb MaLLMHY Ha XPaHEHHE:

1. OnopOXHWUTL TONIMBHBIM GaK NOA OTKPbLITHIM
He6GOM W NpU XONIOAHOM ABUraTene.
2. BHKOYMTB ABUrartesb U fatb emy
paboTaTb Ha XO/I0CTOM Xoay A0
OCTaHOBKM, 4YTOObI M3pacxofoBaTh BCe
ocTaBLLeecs B KapbropaTope Tonveo.
Jatb aBurarento ocTbITb.
OTcoepnHuUTe Konnadvok ceeyun (Puc. 18.H)
TiwareNbHO MOYUCTUTD MaLLWHY.
MpoBepuTb, YTO MalUMHA HE UMeEeT
noBperaeHnn. Ecnmn Heobxogumo,
CBSIKMTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
7. XpaHuTe mMallnHy:
— B CyXOM MNOMELLEHUM
— 3alUMLLEHHOM OT NOrOAHOrO BO3AENCTBUSA
— C NpaBW/IbHO YCTaHOBJIEHHOM
3alLMTOM HOoXa
BHE JOCAraemMocTu AeTen.
YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOpasIv K/OUM
M MIHCTPYMEHT, UCNOb30BaBLUMECA
[N 06CNyHMBaHUA.
B MOMEHT BO306HOBNEHNA SKCM/TyaTaLmm
MalLLWHbl HEOBXOAMMO NOATOTOBUTDL €€, KaK
yKasaHo B mase “6. "Mcnonb3oBaHne MatmHbl".

ol o

10.MEPEMELLEHUE U
TPAHCNMOPTUPOBHA

Mpw nepemelyeHnn nnm
TPaHCMNOPTMPOBKE MaLUWHbI:

— OcTaHOBUTE MaLLKHY.

— OTtcoepuHuTe Konnadvok ceeyun (Puc. 18.H).

— HageTtb nnoTHbIE paboyne nepyaTku.

— Horpa pexyLyee npucnocobnenve
OCTaHOBWTCA, YCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXKaA.
B3ATb MaLLIMHY UCKNYUTENBHO
3a PYKOATKM, U HanpaBuTb
pexyLiee npucnocobneHue B
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HanpasaeHWK, NPOTUBOMNOSIOHHOM
HanpaBNEHUIO ABUHEHWA.
Mpu nepeBo3Ke MallnHbI Ha
aBTOTPaHCNopTe HEO6XOAMMO:

— pacnosioKmTb ee TaKMm 0bpasom,
YTOGbI OHa HK AJ1A KOTO He
npegcTaBnana onacHoOCTH

— NPOYHO MPUKPENUTL €€ K TPaHCMOPTHOMY
CpeAcTBy TpOocaMu UAW Lenamu Ans
TOro, 4TO6bI M36EMHaTh ONPOKNAbIBAHUS,
HOTOpOE MOXET Bbl3BaTb
NOBPEMAEHNA 1 yTEUKy Tonamea.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHH{UBAHUE
N PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/IOKEHbI BCE
yKasaHWs, HEOGXOAWMbIE AN YpaBieHUs
MaLMHOM 1 ANA NPaBUIbHOMO BbINOIHEHNA
OCHOBHbIX Ornepauuii TEXHU4ECKOro
06CYHMBaAHWA, KOTOPOE IO/IHKEH BbIMOHATb
nosnb3oBateib. [11A BbINOJHEHWA BCEX
[EeVCTBWI MO PEryIMpOBKE U OBCYHUBAHUIO,
He OMnuCcaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpalyarTech K Bawemy gnctpubbioTopy
WK B CMeLnanm3npoBaHHbIi CEPBUCHbIV
LIeHTp, pacnonaraioLyit NoAroToBIEHHbIM
nepcoHas oM 1 060py0BaHMEM,
Heo6XoAMMbIMM AJIA NPaBUJIBHOTO
BbINOJIHEHWA PaboTbl, NoALAEPKaHUA

ypOBHA 6€30MacHOCTH Y BOCCTAHOB/IEHWA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAHWA MaLUUHbI.
Onepaumu, BbIMOIHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX ANA
9TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaMULMPOBaHHbIMU
JIIOABMU, NMPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX
BMOB rapaHThK U CHUMAIOT C U3roTOBUTENS
BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 0653aTe/N1bCTBA.

* TosIbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LIeHTPbl MOTYT BbIMOHATbL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06C/TyHUBaHHE.

* ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI
MCNOb3YIOT TO/IbKO OPUrMHAIBbHBIE

3anacHble 4acTu. OpVIFVIHaﬂbeIe

3anacHble YacTu U JOMNOJIHUTE/IbHOE
obopyaoBaHue 6blaun cneumanbHoO
paspaboTaHbl 418 MallWH JaHHOro TUna.
Ncnonb3oBaHue HEeOpUIrnMHasibHbIX 3anacHbIX
YyacTel U JOMNOIHUTEIbHOrO 06OPYAOBAHUSA
He yTBepxaeHo Narotosutenem u

NPUBOAWT K yTpaTe AeNCTBUSA rapaHTUM.
PekomeHpayeTcA pas B rog 0TBO3UTb MaLLWHY
B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP

ANA 06CNYHMBaHUA, yXOAa U MPOBEPKM
MCMPaBHOCTM NPefOXPaHUTENIbHbIX YCTPOMCTB.

12.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

lapaHTUs NOKpbIBAET BCe AedEKTbI MaTepuanon

M n3roToBsieHuA. [Nonb3oBaresnb JOMKEH byaeT

CKpYyny/se3HO c/ieloBaTb BCEM yKa3aHUAM,

W3/I0EHHbIM B NPUJIOKEHHOM JOKYMEHTALMK.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:

¢ HepocTaTo4yHbIM O3HAKOM/IEHWEM C
COMPOBOAMTENIbHOM AOKYMEHTaLMeN.

* HeBHUMAaTENbHOCTHIO.

¢ HenpaBu/ibHbIMW WM HEPA3PELLEHHbIMU
9KcrnyaTaumein 1 MOHTaKOM.

* /lcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbIX
3anyacTen.

¢ cnonb3oBaHWEM AOMNOSHUTE IbHbIX
NPUCNOCO6EHNI, HE MOCTABAEHHbIX MU
He yTBepHAeHHbIX N3roToBuUTENEM.

[apaHTUs TaKKe He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

e ECTECTBEHHbIN M3HOC TaKMX PACXOAHbBIX
mMaTepuanos, KaK pemyLLmMe NpUcroco6ieHus,
npefoxpaHUTesIbHble GONThbI.

e EcTecTBeHHbIM M3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaer
3aKOHOAATEIbCTBO €ro cTpaHbl. HacToswwas
rapaHTMa HUKaK He orpaHuyYMBaeT

npaB NoKynaress, NPeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMK ero CTpaHbl.

13.TABJIMLLA TEXHUYECKOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauusa MepuoaunyHocTb MyHKT
MNMepBbin [Aanee Kampble
pas
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHuin - HKampabiv pas nepep 7.5
UCNOJIb30BaHNEM
Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa - HKampabiv pas nepep 6.2
OpraHoB ynpas/ieHus MCMo/Ib30BaHUEM
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Onepauua MepuogunyHocTb MyHKT
MepBbin [Aanee Kampble
pas

O6Lwan o4MCTKa M NpoBepKa - HKampabii pas nocne 7.4
MCnosb30BaHMA

CwmasbiBaHKWe YroBOW nepeaaymu - 15 yacos 8.1

CwmasbiBaHWe rnbKoro sasia 15 yacos 8.2

ABUIATEJ1Ib

MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKa TONIMBOM HKawpabili pas nepeq, 7.3.
MCMoJIb30BaHUEM

O6Lan o4MCTHA M MpoBepKa - Kamabii pa3 nocne 7.4
MCcnosib3oBaHusA

OumcTKa BO3AYLLHOrO hubTpa 15 4acoB / B KOHLE 8.3
Ka/Joro cesoHa

OuncTKa cBeumn - 15 yacoB / B KOHUE 8.4
Ka/aoro cesoHa

3ameHa cBeuun - 100 yacoB / B KOHLe 8.4
Ka/Joro cesoHa

14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HENOJAARA

BO3MOMKHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

. [ABuratens He
BKJIl04AETCA UK
€aMonpon3BO/IbHO
BbIK/IlO4aeTCA

HenpaswnbHasa npoueaypa 3anycka

BbINOAHATL MHCTPYKLUMK (CM. 1. 6.3)

CBeuya rpasHasi Uu HenpasuibHOe
paccTosiH1e MeMay aNeKTpogaMu

MpoBepuTb CBEYY (CMOTPH MYHKT 8.4).

Bo3aayLuHbIi hunsTp 3acopeH

OunCTUTL U/MNK 3aMEHUTD
uUALTP (CMOTPU NYHKT 8.3).

Mpo6nembl B Kap6lopatope

CBAMMTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLEeHTPOM.

. Auratens
BKJIl04AETCH, HO UMEET
cnabyto MOLHOCTb

Bo3aayLluHbIi dunsTp 3acopeH

OYUCTUTb /MK 3aMEHUTb
hunbTP (CMOTPU NYHKT 8.3).

Mpo6nembl B Kap6lopaTope

CBAKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

3. [surarens paboTtaeT
HepaBHOMEPHO WU He
HabupaeT MOLWHOCTb
npw Harpyske

Cseuya rpsasHas Win HenpasuibHOe
paccToAHWE MEKAY SN1EKTPOAaMM

MpoBepuTb CBEYY (CMOTPH MYHKT 8.4).

Mpo6aembl B Kapboparope

CaAmKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepBUCHbIM LLEeHTPOM.

4. [iBuratens CAULLKOM
CUJ/IbHO AbIMUT

HenpaBwnbHbIN cocTaB cMecu

MpUroToBUTL CMECH MO MHCTPYKLMK
(CMOTPU NYHKT 7.2)

Mpo6nembl B kKapblopatope

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

. 3anuBaHuve asuratens

Py4Hoii ctapTep 6bl1 3aeCcTBOBaH
HECKOJIbKO pas Nnoapag, npu
3aKpbITON BO3JYLLHOM 3aC/IOHKE,

Ypanutb cBevy (Puc. 32) n nnaBHO

NOTAHYTb PYKOATKY NYCKOBOro Tpoca (Puc.

18.1) 4TOGBI yAANUTL M36LITOK TOMNANBA;
3aTeM BbICYLUWUTb 3/1EKTPOAbLI CBEYU U
BHOBb YCTaHOBUTb €€ Ha ABuraTe/ib.

Ecnv nocne BbINOSHEHWA ONUCAaHHbIX Bbille AEUCTBUA HEMOJIAAKM
He UCYE3/n, CBAKUTECH C BalUMM AUCTPUOBLIOTOPOM.
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HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
6. Pexyuiee HenpasubHas perynmposka CBAMUTECH C aBTOPU30BaAHHBIM
npucnoco6ieHune Kap6iopaLmm CEePBUCHBIM LIEHTPOM.
LBUIHETCH

Ha X0/10CTbIX o6op0Tax
apurartens

7. MawwuHa HauynHaeT
aHoMasibHO
BMGpMpoBaTh

YacTu MallMHbl NOBPEKAEHDI
WAn ocnabneHbl

BbIKO4MTE MALLWHY W OTCOEANHUTE
Kabenb ceeuu (Puc. 18.H,).

BbIfABUTE Ha/IM4ME BO3MOKHBIX
NoBpEMAEHN

MpoBepbTe, HeT n ocnabaeHHbIX
yacTew 1 3aTAHUTE KX

O6paTnTech B Creuuanma3npoBaHHbIv
CEpPBUCHDBIN LEHTP A1 BbINOJHEHNA
NPOBEPOK, 3aMEHbI M PEMOHTA.

8. MawwwnHa ygapunacb o
NOCTOPOHHWI NpeaMeT

YacTu MalLmHbl NOBPEHAEHDI
Wnn ocnabneHbl

BbIKA04MTE MALLMHY W OTCOEANHUTE
Kabenb ceeuun (Puc. 18.H).

BbIfBUTE Ha/IM4ME BO3MOMHBIX
NoBpEXAEHNN

MpoBepbTe, HET M 0CNabNEHHBIX
YyacTem 1 3aTAHUTe X

O6paTnTech B crneuuanm3npoBaHHbIv
CEpPBUCHBIN LEHTP A1 BbINOJHEHNA
NPOBEPOK, 3aMEHbI M PEMOHTA.

Ecnn nocne BbINONIHEHMA ONUCAHHBIX BbiLLE ,D.eVICTBMl‘/’i Henonagxku
He UCHe3n, CBAXUTECH C BallnM p,VICTpVI6bIOTOpOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: B26 JA-B26 JDA-B26 DA-B26J-B26JD-B26D
c) Numero di Serie: 22A+*TRB000001 + 99LesTRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

B 26 JA, B 26 JDA, B 26 DA B26J-B26JD-B26D
g) Livello di potenza sonora misurato: 107 dB(A) 108 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 109 dB(A) 110 dB(A)
j) Potenza netta installata: 0,7 kW 0,7 kW
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suste

171516120/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B26 JA-B26 JDA-B26 DA-B26J-B26JD-B26D
¢) Serial number: 22A«*TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

B 26 JA, B 26 JDA, B 26 DA B26J-B26JD-B26D
g) Measured sound power level: 107 dB(A) 108 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 109 dB(A) 110 dB(A)
j) Net power installed: 0,7 kW 0,7 kW
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516120/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: B32-B32D-B32DH
¢) Numero di Serie: 22A+TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 113 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 114 dB(A)

j) Potenza netta installata: 0,9 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516121/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B32-B32D-B32DH
c) Serial number: 22A°°TRB000001 + 99LesTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

* S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 113 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 114 dB(A)

j) Net power installed: 0,9 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer:  STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
D

171516121/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: B42-B42D-B42DH
¢) Numero di Serie: 22A+*TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 115 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 115 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,25 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516123/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B42-B42D -B42DH
c) Serial number: 22A**TRB000001 + 99L°eTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 115 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 115 dB(A)

j) Net power installed: 1,25 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516123/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: B52-B52D -B52DH
¢) Numero di Serie: 22A+*TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 115 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 116 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,55 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516122/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B52-B52D-B52DH
c¢) Serial number: 22A**TRB000001 + 99L°eTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 115 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 116 dB(A)

j) Net power installed: 1,55 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516122/6



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Decespugliatore a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: B52F
¢) Numero di Serie: 22A*sTRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 110 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 112 dB(A)

j) Potenza netta installata: 1,55 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171516124/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: B52F
c¢) Serial number: 22A**TRB000001 + 99L°eTRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
ENISO 11806-2:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 110 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 112 dB(A)

j) Net power installed: 1,55 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171516124/6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Directive Machines E, A I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Débroussailleuse portative
a moteur, coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

(Machine Directive
part A)

1. The Company
2. Herby declares under its own

T ibility that the hi portable
hand-held powered brush-cutter, grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive sp

, Annex I,

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Motorbetriebener
Freischneider / rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden

e) Certifying body

1 entspricht:

4. Reference to har i ds
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

e) Zertifizierungsstelle
4. auf die har isierten

Normen

g) Schallleist gel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare bosmaaier met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certi -instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Desbrozadora de motor
portatil manualmente / corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

T (Tradugéo do manual original)

Declaragdo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo lI,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Rogadora manual
motorizada /

corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosao

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NylwV
Xpnong)

EK-AnAwon ouppépewong

(O8nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, Napdptnua
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utrelBuva 611 N pnxavi: ®opnTd
XEIPOKATEUBUVOHEVO BAPVOKOTITIKO
Beviivng /

KoTTH TG XA6Ng

a) Totrog / Baoiké MovtéAo

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) KIVNTApag ECWTEPIKNG avapAegng

3. ZUPHOPQPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviouég moTotoinong

4. Avagopd atoug Kavoviopoulg
gvapuéviong

g) ZTa6un PETPNONG AKOUCTIKAG I0XU0G

h) Z1a6un eyyunpévng akouoTIKNAG IoXU0G
j) KaBapn eykatactnpévn 10X0g

n) E§ouaiodotnpévo dropo yia Tnv
Kardption Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Témrog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A)
1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda

K (MpeBoa Ha OpurMHanHUTe ynaTcTaa)

ja 3a ycor! T co EY
(AnpekTuBa 3a mawnHu 2006/42/CE, AHekc
I, nen A)

1. K jata

makinenin: Elde taginabilir motorlu gali
bigme makinesi / ¢im kesimi
a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili
o) Yer ve Tarih

2. usjaByBa CO LeNOCHa NMYHa

oar p T AeKa Ta
MoTkacTpyBauy 3a rpMylku / Kocetse TpeBa
a) Tun / ocHoBeH moaen

B) eTuKeTa

) MOTOP: MOTOp CO COropyBate

3. YcornaceHo co cneuudmkauuuTe cnopen
AvpekTueurte:

A) Teno 3a cepTudmkauuja

4. PechepeHum 3a ycornaceHn HopMaTueu
e) AKYCTUYKM MPUTUCOK

)K) MU3MepeHO HUBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

3) HuBo Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBnacTeHo nuue 3a cocTtaByBame Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo 1 gaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Berbar, handholdt motordrevet ryddesag /
gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsakran om dverensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven barbar manuell rojsag /
grasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) férbranningsmotor

3. Overensstammer med féreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overer
(Maskindirektiv 2006/42/EF bllag 11, del A)

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar, at maskinen:
Barbar, handholdt motordreven buskrydder
I klipning af grasset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certlflcerlngsorgan

4.1
g) Malt Iydeffektnlveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

ede standarder

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaanndos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smeérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan etta kone: 1. Spole¢nost
Kasin kannateltava y 1 2. Prohlas

na vlastni odpovédnost, ze

raivaussaha / ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) réjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

j) Asennettu nettoteho

limastointikone-Niittokone / maan

|Imaus/haraus n) Teknisten aslaklrjojen
valtuutettu

o) Paikka ja paivamaara

stroj: Ruéné prenosny motorovy kiovinorez
I sekaéka na travu
a) Typ / Zakladni model
c) Vyrobni ¢&islo
d) spalovaci motor
3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
e) Certifikacni organ
4. Odkazy na Harmomzovane normy

g) Namér uroven ého vykonu
h) Zarucena aroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:
o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czgs¢ A)

1. Spétka

2. Oswiad na wiasna odp:
ze maszyna: Reczna, przenosna kosa
spalinowa do zarosli/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zhar i ych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zainstalowana netto

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet ",
rész)

1. AIullrott Vallalat

2.F égének teljes 1 kijelenti,
hogy az alabbl gép: Hordozhat6é motoros
kézi bozotirto / flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek

RU (MepeBog opUriHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[Heknapauma cooTeeTcTBUA Hopmam EC

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Iz;ava o sukladnosti

(OupexTuea o
2006/42/EC, Mpunoxenue Il qacna A)

1. Mpeanpuatne

2. 3asBnseT nop CO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUMHa:
MopTaTMBHEI MOTOPU3OBaHHBINA KycTopes /
CTpWXKa razoHa

a) Tun / Ba3oBas Moaenb

c) Macnopt

d) gBUraTens BHyTPeHHero cropaHus

eléirasainak: 3. CooTBeTcTBYET TpeGOBaHUAM

e) Tanusité szerv crneayoWmnxX AMPEKTUB:

4. Hi as a har izall bvanyokra e) Cept Wi opraH

g) Mért zajteljesitmény szint 4. Ccbinku Ha rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
h) Garantalt zajteljesitmény szint g u p yp y

i) Netto beepltett tel]esumeny MOLLHOCTH

n) i Dosszié szer ére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

h) FapaHTupyemblii ypoBeHb 3BYKOBOM
MoOLLHOCTN

j) Uncran yctaHoBneHHas MOWHOCTL

n) Jluyo, ynonHoMo4eHHoe Ha NOAroTOBKY
TeXHNYECKOM AOKYMEeHTaLuu:

o) Mecto u gara

(Di Z o strojevima, dodatak

1, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da

je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljani

cCistac Sikare / koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) motor s unutarnj
Kladan s htj

direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosna motorna kosa / ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Skli je na j p!

g) lzmerjen nivo zvoéne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moéi

j) Neto instalirana mo¢

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehni¢ne
knjizice:
o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer kosilica
!

Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa ll,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Masina de téiat arboret cu motor
portabil manual/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vy lje na vlastnu p ’, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy krovinorez
!

kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) spal'ovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zaruéena Grover akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Bendrové 1. Uznémums
2. Prisiima ybe, kad jrenginys: 2. Uzn par to pilnu atbildibu, pazino,
Nesiojama rankiné motoriné krimapjové / ka masina: Ar piedzinu aprikotais

zéles plausana

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas
g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

rokturamais portativs krimgriezis / zales
plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) is skanas i limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzeée

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Ruéna motorna trimer
kosacica / koSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlasc¢ena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpuUrMHANHUTE MHCTPYKLMK)

EO peknapauus 3a CLOTBETCTBUE
(AvpekTuea Mawwunn 2006/42/EO0,
Mpunoxenue ll, yact A)

1. ApyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

i Sikur |

2. Ha co6cTBeHa oTr p! T pup
Ye mawuHarta: MpeHocuM pbUeH MoTopel
XpacTtopes / psizaHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MOTOP C BBTPELLHO ropeHe

mootoriga vo
muruniitja
a) Tiilip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Sisepdlemismootor
3. Vastab direktiivide nduetele:
asutus

3. E B CbOTBETCTBME CbC dmkaTa Ha e) Kinnit
AVpeKTUBUTE:

A) Ceptudmumpaly opraH

4.B Ha xap Te HopMKu

%) HuBo Ha aKycTU4Ha T

1) FapaHTUPaHO HNUBO Ha aKyCTUYHa
MoLLHOCT

k) HeTHa nHcTanupaHa MowHocT

p) Nnue, ynenHomolleHo Aa cbCTaBu
TexHuuyeckaTa [lJokymeHTauuA:

o) Macto u para

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6o6detud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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piles et cordons

se recyclent
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